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tmn pojleritati relinqueram: eae 
qiio modum tandem etjinem conui- 
ciofacerentj neque me ohtunderent 
amplius, nemini a me vel debere 
prius infcrihi velpqffe re£iius hunc 
lihellum, quam Tihi, Excellentif' 

j^^ ^ir,^0^iwm€^^^ 
Xu quidm jfie nofi^ m(m-^§^ 

^dulefcentulumque , difl^i^^^ 

* t^irianaec^dhuc ahmmm$^^ 
qiiodam^mpf^e vfqiie^.c0mpleociis,ff^g 
j^ qummibieoin0mij^d^c^ 
femper vifiis.es y qiiodSiUos 'j^^ 
ffiibi vt00aleSy itci^Ci^0 mg d^, 
virtutem ^Brimni^m ,ca^^ 
fire nuUQ.difciplinaKMm Uieralium 
genereerit^mdps curaums^^ qiiiinjir 
non vetaiiBpr fiof^c^' m 
feSyVt m qtiociuciisJMhui iiihet^ 
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mgenmtiberi, JmmnisriMitifiriaque 

M^nmy amaddyiiv^letrm^^ 

iifim ciim^IMsJt^itMi rmgijirisy 

idomis Janeyrpqterere; ^Jed qimm 

fqJimraPatr^mx^^^ 

cultum ingeinii maioremcaperemy 

mi]jks!^^eff^m^n^ 

etalMsy ^mhr^JiuM^fus::mei et 

amahp0hp^ndyiiyJeiSi^g^ 

ipfe, qimmmi&^ ter interea in pa^ 

iriamprqfeBoi; faicyltasret-copia 

TmfalutmMre^ ^fwMapotui 

vel e:^ultuatcpi^fir7noml)m 
llhimeciim^ qiiael^ ejk Humam^ 
tasyinftituereplaciiit, qua?nvebe^ 
mentekTurebMsmeisfmereSy inteh 
legere.Ciiimmitaqueprimetpo-. 
tiwsMcim sMe Mc libeMsMmifr 



exime^ :flmatus ^effbk }■: aiqimxym 
maxmerdiligar2Sed's:t necmSms. • 
iiem.pqjjh aii^fpimi^:Mius: mjjiiJir^ 
quam Tuq^ VirllltiJiri^^^inJ^cmhim^^ 
dereturj:. "non: migisKKmcrediMlis^ 
mnorj^yqua: genus ddBrmanmvid^ 
ad qubd Ubei^Mk ■perti'i\et;0of^^ie' 
ris y:fedt^:qiiaTiti^^egregid<^'qime 
in Te:eft^, harim li^tteranmfcien-- 
tia. \ Etenim cdmMmneram , . Hk 
faepemimeroiiotare etridereegregie 
infpientmtorMinfiomun^ 
pientimy quiy omijfofierae folidae-s 
que doBrinaeJiudia;maxime operam 
darent boCy vt Pdetae, Jt Ms .pla- 
cet^ et.Oratores vernaculi Jierent ; 
auBoremque et mihi et Filiis: Tuis^ 
tidhuc pueris:, exijtere^ vtGraeca^ 

7 r. rum 
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rim: iitterarum ummr^mquey 
quarum comital^ufolo ifkvor^e.eru^^^ 

ditionis arcem^enetrcmM^^ ^^ 
tu0s calceni decicrrere^ contmgerety, 
iiijiamperfe£tamquefcientiam confe-i 
quijtuderemus, Quo ex iudicioTuOy 
intMegentiffimo fane et fanijfimoy 
amaria Teetfmeri vtriufque litte^ 
raimae dp&pSynecmediocriterTe 
metipfiimySapimtiflhneGrmere ^ il- 
liiis\peritim(iJfe,fatisijM 
Qmsenimpojitartem difiplinamiie 
eam^cuius ipfe expersindoBifqiiefitj 
Jincefe nec temere^fediudicio amare^^ 
aliofque adfludia eius ardenter co^ 
hortari? Quae quum itafint; videor 
7nihicertofperarepoJJe, Tehaudini- 
quo ajiimoejfelaturimtyquod Tiio no- 
miniExceUentiJJimoparmim huncyte^ 
... • , nuem- 
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miemqueUhelliim, efJiaUemim, infcri-^ 
herefuJtimerim.Deiis Te incolumem 
diii etfatmimcum Domo TuaEluJhH 
conferuet praejietque Tilyifelicifa^ 
tes, Tuolitterarumbonarmnmofe 
et fcientia meritifque in pairiam 
mnmunem dignas, hoc ejt^ ma::kimas 
etquamplurimas.MeterOy Frdtfeni^ 
qiie in primis meumi vt et pdjibac 
commendatijfmum Tuae heniuoleH^ 
tiae patrocimoqiie veUs habere, ve- 
bementer etiam atque etidm fogo . 

iLLvsTRis iroMims Tri 
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jihil magis vnqiram miratUKS fiim 
neqtie definam forte mirarij 
quam quod fuerint et patrtim 
memoria et noftral qui maliuolentia ob^ 
caecati atque tetneritate impulfi eo prola- 
berentiii*, vt coritcnderent , genus loquen- 
^di , quo vfi funt N. T. rcfiptores ] pure 
Graeciim atque Atticum adeo efl^e^ et 
qui cofttra di^utafierit-^ ebs infcitiae fer- 
mbnis Graeci atqiie ignorantiae maximae 
infimulare fufl:inererit. Ariibittis- eriirii 
velrbQrum , modus tranfeundi ad alia et 
infoiora iungeridi cbrineQieridique cum 
iuperibMbtis, omninoqitei ratio difputan- 
di et nai*rahdi , totius denique orationis 

35 fbr- 



forma et velut compages , Jinguac He- 
braicae ingeni.um ita referunt , yix vt fi- 
iia fic parentis os atque vultum referre 
queat ; et formiilae dicendi ipfae earum- 
que et voeabulorumfinguloruminN.T. 
vfus atque poteflas , a natura et indole 
linguae Gr^ecae; ita abhorrerit et tam 
longe abfunt , vt qui fermonis vtriufque 
do8:us fit , non poffit non in eam opinio- 
nem venire, vt arbitretur, bphos iftos 
prationis N. T. defenfores Wt neutram 
linguam tenuifle, aut fi tenueririt , certe 
tum, quum tam portentofam hanc opi-r 
nionem omniumque monflruofarum 
monftruofiffimam parerent et proferrent, 
vel^ vt fanatici homines etGerritifolent, 
infaniuifle, vel, feniim more et ritu, deli- 
rafle. At fic dei auQ:oritatem laudefque 
et maieflatem vehementer imminui depri- 
mique nimio opere et violari aiunt, quafi 
ille , vt linguarum omnivim auSfcor^ non 
cur^re potuifIet.3tque efHcer:^; .vtApo- 
floli in confignandoNouoFoedereeo di- 
cendi genereGraecp, quqdLAi|:ti£Uni,,ekr 
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garitia- ac .miindkie. -etiam fope 
modo aeqiiipararet , vterentur. Sed bo- 
na verbav. quaefb. Noneriim hac; in cauf- 
iaiquid faeerepbtiierit- deus quaeritur, 
fed .qilid-deibuerit facer,e, .fi. conftare fibi. 
neque? pugnare fecum ipfe vellet , confi- 
derarioportet. lam yero fac^magiftrim 
aliquenii.Latine "do£tifiimum difciplinae 
fiiae alumnis , qui vix initia Latinae lin- 
giiaevperceperint , ■ fed tbeotifci fefmonis 
apprimegnari fint, - epiflolam Latinam, 
quara eumab ipfisdifcipulis, tumabaliis 
Latiriae linguae aeque ignaris, intel- 
legi : velit- ^diStare, . nonrie magiflrilm ta- 
leiri, qiioniam eonfilium alias non afleque- 
retur fuumj rationem habere in diQiando 
vernaculae magis, quam Latinae^ linguae 
oportebit? Num vero inxie coUigas, noH: 
potuifl^ eum mentis fuaeferifa magisLa- 
tine exprimere ? num putes , detrahi 
quidquam de eius fcientia linguae Lati-. 
nae, fi dicas , epiftolam non Latini , fed 
verriaeuli,rferm6nis lindolem referre? Im- 
mo ille, fi tu aliter fentire^, vehementer 
' ■ c • ke- 
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laefain fuam au6toritatem et iapientiam 
putaret. Significares enim, te credere, 
eum id, quodfibipropofuiflet, tenerenon 
potuifie. Eodem modo Apoftoli, vt exhi- 
ftoria iliorum temporum conftat, Graece 
vel nihil vel certe perparum, rnulto minus 
Attice^ fciebant : Hebraici vero fermonis, 
vt vernaculi, peritiffimi erant. argumen- 
tum enim, quod pro Apoflplorum erudi- 
tione Gcraeca plerumque a lingu^um do- 
no petitur, nulliusplaneporiderisefl:. nam 
donum illud temporarium et fiibitum, non 
perpetuum et diuturnum erat. Si enim A- 
pofloli fciuifIentGraece,quid multis eoruni 
poflea opus fuifret,vtiamSalmafiusinCom- 
m^tario deHelleniftica non temere monu- 
erat et Lamius in libro de Apoftolorum 
eruditione pluribus demonftrauit ,. inter-^ 
pretibus? Hisigitur Apoflolis deus tole- 
bat di£bre quafi fila ad homines,maximam 
partem GraeceindoQ:os, Hebraice do£tif^ 
fimos, mandata. Nonrie ergo necefie erat^ 
vt, fiquidemvelletfiii huiusconMiiad ef- 
fe£tum pemenire, lingua vteretur non 

Grae- 



Graeca, nediam Atdca, &d Hebraeo Grae- 

ea ? Quid igitiir contiimeliae inde? quid in- 

iuria^iih; deita? Nbnne jvero iipotius de 

fapientiardei detrahant, qui dicant, euni 

confiiium aflequi non pGCuifle fuum? Ita- 

que aiB jdemonflrent defenfbres orationfe 

Ni 'H, .Graecae, Apbftolos Graeccfciuifli, 

hoRiinefque eorum temporuni linguae At- 

ticae ^Saros fuific ;aut fateantur tandem et 

<roncedantf neque genus dicendi N. T.pu- 

re Graecum, multo minus Atticum, eflc, 

nequeji^hs, qui id aiant, au£toritatem dei 

laudefqueiminuere et deprimere , fed ex- 

toHer.Q^^pi^jtit:^ atque augere 

• ■ Prinrus^ qui puritatem Graeci ferinonis 

N.'I?^ifra|)ulfii maxime Georgii Paforis vt- 

queGocGeir,aequalis fui^ laudem doQrinae, 

fipbflfet^obfteeretjfingulari libello defende- 

re conaretur, SebaftianusPfochenius fuit. 

Quiquum4nfciteadmodum et imperite ea 

inre verfatus eflct ; eummoxegregierefu- 

tauit Tho^ Gatakerus, neque ita multo pofl 

MofesSblanus.Neque tamen, vt fit,defuere, 

qui,vt'fuam^ Credo^ pietatemmdeum, quia 

eru- 



-rudi!iottem noh porebant , doQriSrhomini • 
-biispTobarent, Pfodienii pait^ fibiSefen- 
dendas fumerent^ 'ln'Kis facil€,^iydh:grege 
tauri,.eminentBlactiaksetNohhem'oaliiis, 
-qiioirumin primis biciGahierarios,'j 'B 
Era&ios, Salmaiios, (Saf^bonos^ ^rotioss, 
.Heirifios, truncoset'ftipites et'ligni>.i[e' vS ' 
'roipium Mercurium^ putat;. '\^eiim:\^^^ 
:que' cauflam fuam tam miile defersiir, tanid- 
que 'ikiepte et ftilke Gont:ra:alteriusfenten> 
tiae auSfcores et prineipes di^utkiiiSi^A^^^ne^ 
minem facile vel medidcriter (feQ:um;re^ 
periri credam, quin, (i libros eorumilegat^ 
cogatur exclamare^ MrsfJLOfkePtpiPf^vlEt 
quoniarii rion timendum erat^ne^quis rati- 
'ynculis eorum, quibus^pugnaMe djmiliri^ii 
omriino firultumeflyihoueretuiv^vtp nbftri^ 
partibiis reli9:is,fe'in eorurmcaMa coriiicei 
r et;fa9:nni efle' videtur, vt ndmo,tie tempus 
et operamperderet,confutarbi)(!HiDshofc!^ 
Viros yfque adhucinftituerit. Cohtra' verd 
inter nofhrae caufaepatronos itqueijpfopu-: 
gnatores, praeter loh.Oleanum et.Oatake-i 
:rum, facileprincepsefHoh.'y.0irfMus , qi» 

iingu- 



fifigHlarem deHebraifmis N.T: Comfnen^ 
tarium edidit, ybieos; reieSb, idoneis' her^ 
cle argamentis, Qzfp. "Vtiyflii ratione y in 
vnamet triginta claflfes deferipfit. Quem 
iibrumv omnium femper intellegqntiiuni 
punQ:a tulifle,eomi nus videtur mirandum, 
quiaauEtor eius, praeter noftrorum-homi- 
num, morem^ non.m6doLatinae5linguae 
valde.pbritus fuit, fed^Oraece etimnatque 
Hebraice doQiflimusi Sed quum;liber ilie 
paullorrarior faQ:us eflet, et neque emi ab 
ofntiibiisiacrariimiitterarum ftudiofis' ob 
magiium^pretium, neque ob ipfam magni- 
ti|dinem legijpoflBivideretur ; Ioh.<L"eti{(ie- 
nus *fe Qpierae pretium faQ:urum' fperauit ^ 
fiindeicpmiffis minus neceflariis, excerpe- 
retea, quibusreliquaintellegi aquoque et 
reperiri fponte poflent. Hunc igitur Leuf» 
deni libellum, qui in eius Philologo (iraeco 
habetur^ poft lac Rhenferdium^^ Virura 
■ ' ■■^'■■^•;-.:r^ .-. "■-' . ' 'V\. ■'':-'- hzud 

a Is eum-cum aiiis huius generis libellis, vt loh.OleaEii, 
Boeclerij Pfochenii, Gocceii, Bebeliij Solani, Chelto- 
maei, Hottingeri, Vorftii, Andr. Kef leri , , popularis 
, mei ,i ; ct Iph.- lurigii, quaternis etlidit Leotiardiae 
aC.N.CioiaCCL Index libri eft: DtffirtationuTn 
fhilologi€9 Thologicamm de Stvk N> T> Sjntamia* 
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haud faneindo9:iiini de jnoud, in tironuni 
niaxime gmtiani, ederepiacuitjYtiisniatil- 
re via digito qiiafi demonftraretur, quamy 
fi ad facultatemlibrosN.T.re£l:esinterpre- 
tandi periienire vellent, ingfedi;ac; perfe^ 
qui oporteret. "Quo in libello bbnfiderido 
etfi auQror miaiorem diligentiam adhrbere^ 
gener.eque'fcriberidi Latino magiset puro 
vti debuifiet ; tameriJet- fie vtilis^ fifi^cliber 
poteritj nofque partim m.utaridis etiaddehf? 
dis, quantum quidemconfilii rati©periiiitf 
teretj rionnullis , partimtripiici&dicciubi- 
iicieado^ iriaiorem- ei vtilitatemriconcrliarc 
ftuduiriius.: Vt vcrbiilleluciideritainagis 
piaioriqtie quadam curiidotcexirqt, '.Vtqiae 
infigniquodam ^emplo , de quo-ipfdinlii 
bello nihil di8:urii^t , pateret| quantum 
Hebraici fermoriis omriinoqueorientis lin- 
guarurii fcientia faceret ad)N. lii' reEte iri* 
terpretariduni, et fimul iriteijegerifetur^ 
quarii faepe iis, qui ea carerent, fi diflide- 
rent inter fe interpretes, haerere,nquam in 
fententiam difcederent , necefre; eflct ; vi^ 
fiim eft paucis exponere, quaenam vis fit 

■. :'''■'■'■■ et 
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et-^^potete voQdbtiii ysvs&ta m librisi 

Quaerunt enim et difputaiit ViridoQ:i, 
qmd per yevscict^ quibus cdenafle apud 
Herbdern,tetrarehto, eius amieos familia- 
refque ^ Matthaeus ^ et Marcus ^ tradunt, 
intellegendumfit.aliiindicari voluttt diem, 
qub inauguratug fuerit imperio Herodes^ 
Pfinlusj riifallor,inPanegyricb alicubi diefH 
impHi^lci&phus^ f^v jjfii^m Tfjc d^X^C 
et Alexandrini interpretes ^ ^yLipav rS 
fed^^y^ftw^j vocarit. aiii malunt ysVBtTict 
accipi de die Herodis riatali* Videamusj 
qtM-^dicatur diciue-pro' Ytfaq^ feri- 
teritia-pbffit, qub facilius qu^eriarii prae- 
optarida fit et fequenda, queat iiidicafi 
■ Diem impefii Herodis per yf viir/^ a 
Matthaeo er Marcoiignificarij coritende- 



t) jHi enini funt j qui a Matthaeo ca,XIIII.a nui^ei du 
Cuntur. nani vocabulum hoc refportdet Hebraico 
^"«■lay j quod. Alexandrini jnterpretes .fere fenipci? 
Ceddunt ffoyJfj , fed Efih* II, Ig Vertiint pulcire i ^/Am 

C ca. Xllli. 6 

d ca» Vi. ii 

e Atttiquitt. XV. ii f..<J ed. Haiiert 

f Hon7,5 ^ 

- ■ ■ b- -•: ■-■'- 



mnthqc et fuperiori faicgulo inprirni^Daa,, 
Heinfius § et Relandus ^. Certum enim "ef^, 
e|: ex hiftoria conftare aiijii^% reges plini im- 
perii fui diem celebrafle;; ; quod rfin^kr;, 
tim: de Xerxe Herodotgs i,^: cuius tameii 
locum, de die natali accipit Portus inLexipp 
Ipnico^ et acdpere videtur Grotius\ iprp- 
da% et de ipfb Herode Ipfephus ^ : deindei 
quando de regibus fermo -fit, ril!?1?r!rSl?^i 
quae voc^^ula Graeca yg Wcrt^rjrefppiB 
deant, ef le diera regni fiue imperii ; ^quojj 
|amen ab Heinfip temere videtur jlimi>-§e3 
fi, nihil amplius habent,) cquo hanc iQferpr^r 
tationemfuamhoxninibUiSj3p£Us f^r@JbMfei5 
fi Hon potef^ dpmpnflra% e^m nptiQt^^em 
vpcabulo yevscna vel a t3rae_cis ; epiiiprrn 
temporum yel abHebraeigj-qups muljBafvo- 
cabulaGraeca infuamjijigUarn , , tanquat^ 
in ciuitatem peregrinos et aduenasj rece- 

g Exercitaft. ad Matth. A. \ '• '' '• -"■'■''■ '•' 
•h diflcrtatti mifcell.VlII p.257Pjr' .' .' : 
• i Li. VlIIi^p,35o cd/Steph ^ . . '■ ;> '^ 

k in vocab. rw.r» ^ ' 

1 Commentar. in Matth. d. 1 

m d. 1. axviy.itfKriJiyiet ytlgfy-jt^oSfSfffAiif rS 7ts§t rov Vkov 
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pifle^coilftat, fiibieflram efTe; facile appa- 
fdfey radonenl eorum valere non pofTe. 
-Quod quum bene intellegeret Relandu^, 
. Vlr, vt Latinae, et Graecae litteraturae, ita 
et Hebraieae fcientiffimus ; attulit locunt 
€libroMifchnico,qui nnr nilav infcribi- 

mr, vbi"DoSKi"S^' ^"'D^B Dl^et n^T^^^nQr 

diferte difiunguntur. vnde collegit , ^ 
feQ:equidem,vocabulum ysvecriay quod 
ipfiimHebraicuiti ^{^0^55 , vel,- vt alibifcri* 
bitur, i^lLp^^ eft , Euangeliflarum aetatej 
a qua proxime -liber ludaeorum , quem 
Talmud vocant j confeStus, vel digefhisi 
potius, efTet, de die imperii vfurpi^tum di- 
Q:umque efie. Caeterum fe libeiiter darc 
aiunt et fateri,exaequalifcriptoreGraeCd 
eam notionem non poffe demonflrari. At- 
que haec fermefiintargumenta,quibus do- 
cere vincereque fe pofleputent, ysvs^TioL 
apud Matthaeum Marcumque diem impe- 
rii Herodis , non natalem, efle 

lam vero et alterius interpretationis au* 
ftorespatronofqueaudiamusj et quidpro 

b 2 ea 

n ca, i(. 3 
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ea a nobis dici poffit, videamus. Ac prijnao 
quidemaeque exploratum eft atqueindu- 
bitatum, regesegifle olim et coluifTenata- 
les fuos, vt de Pharaone^ Aegypti rege, 
mox videbimus, et de Agrippa, Herodis 
M. filio, lofephus ° diferte tradit, au^tor- 
que fecundi Maccabaeorum libri p de An- 
tiochoEpiphane, Syriaerege. Omnia igi- 
tur et hic redire ad vocabulum yevscict 
intellegitur. Verum quidem eft et a Gram- 
maticis veteribus, tanquam Phrynicho 9 et 
ThomaMagiftro ^, quorum au6i:oritas non 
temere, vt omnino hoc in genere^ita hic eo 
minus neglegenda videtur, quum nec Hie- 
rocriticiau^tor, acerrimus eorum etinfo- 
kntiflimus hofjtis, quidquam, quod contra 
diceret, reperirepotuerit, pbferuatum, vo- 
cabulum illud a clafiicis quidem fcriptori- 

bus 

O Antiquitt. XVIIIt. T^f. I vy^§»v iv io^rcc^av kvtx ye. 

ViSrXiov , OT ^St&i V wv *!§X^ hv(p§oavvoit xocBis^ocvto 3"«'- 

"ketxi ^ roveZiXuih dvtKxKet 3t»£ocvfiKoi f avvss^iov «vrw 

ytvtjso/Mvov 
p ca. VI. 7 

q P. 38 ed. Paui: Teviffioi ix ogS-us rt^srut sm r^s yt. 
J vebXin vy.£§»Sj ytvhioi y«.§ 'AS^vvpfftv eogr^, %iyav 

XV Sei , r»s yevi^XUs ^fA,fgcK,i ^ ytve^XioCt 
r ifi vocab- ytveS-Xioc ; TtveB^Xttc $0Kty.6y^ i ytviCtU. i^ 

ytyeS^XcXHoi Xoyei , i ytvsciXKii 
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bus et qui integre diligenterque loquuti 
eflcnt, nulpiam denatali die, quem fysvi' 
. S^^id vd ysvi&Kiov jjfAs^uv dicerent, 
viiirpari, fed vel_, vt Ammonius s docet, de 
emortuali die, vel, quod etiam exHefy- 
chio t conrtat, de die quodam fefto Athe- 
niQniiumTrsv&ifJLCt}^ non Tav^fjfJto) , vt 
Salmafius etPalmerius refcribi volebant ;- 
de quo die fefto Meurfius in GraeciaFe- 
riata aliiquepoft eum egere. NamPhauo- 
rini verba, quae confra afferuntur, haec : 
yBve&Kiot Kiyi^a^i ^ >(gjl ^yEviciot^ ryjv 
^lii^av rvjg yBvicreoig' YlKdrmy jSct- 
(riXicfoq; Ijv ysvi^hia' 6i $1 'AS-ffvctioi 
f(cfLf yevicTict Kiy^cn^ aut, id quod 
omriium maxime placet, ita accipienda 
funt, vtGrammaticuspraecipiat, j/gi;i(r/£fc 
etfi minus reSte pro ysviS^Ktct adhibea- 
tur, eo tamen vocabulo Athenienfes, Mcet 

b 3 ali- 

s P. 34 f. cd. Valkenar. TtvsB^Xist ne^ •ytvsffi» ^tx(pigsi. 
ori /uiv yoig ytvf^Xm riisifsrui tTti ruv ^wvrm , i[cc} h 
y sKus-os vy-i§Bf lytvtjS^tj^ uvn} xuX&tki ytvi^Xtos ijyJgK, 
J^svistx oi hri ruvrtBvifXQrwv ^ iv y ?xa.^os rirsy.ivrnKt. 
XV Xiywv sni ruv ^iivruv ysvisix , uxv^oKoya. Vid. 
loh. lenfii Ferciil. litterar. p. aa ff 

t in vocab. •ytviffix : rtviffi»' ioprij nivB^tftof "A.B^tfvxlotf, 
- ii - 
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aliter, puta vel de emortuali die vel de fefto 
illo die, vti, aut corrupta liint et pro ""A&rj- 
PCLJoi aliud vocabulum reponendum, aut. 
denique dici; debet, Phauorinum, vel euih 
potius, a quoPhauorinus ea habeat,erra- 
vifle: quod eo valde probabile iit, quod 
nuUus fcriptor Atticus, apud quem yf - 
yecrict de nataii dievfurpatumlegatur,re- 
ftet.Sed ex illa ipfaGrammaticorum obfer- 
vatione patet tamen, alios quofdam olim 
eam notionem huic vocabulo fubieciffe. 
Qaod ni effet fa£him, quid opus fuiffet 
eoSj quifionpraueetperperam, fedprobe 
et,reQ:e loqui vellent,vt ab eo vocabuli vfu 
abflinerent, monere ? Quis vero, qui noric 
illos Grammaticos, dubitet negetue, ab iis, 
vt alibi, ita et hic N. T. fcriptores maxime 
peti? Atquemihi quidem elonathane etlo- ■ 
co quodam Comment^riorum in Genefin, 
NH^ rr^K^N^iIl vocant. videtur demonftrari 
poffe, ludaeos eo tempore ita vfbs eflevo- 
cabulo ysveCia,^ vt eo diem natalem fi- 
gnificarent. NimirumMofes triduo pofl^ 
quam lofephus magiflro pincemarum pi- 
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ftoriafrtque etGOGofitim Pharaonisyregis, fbw 
miiiat interprmcus eflet, incidiffezk'^^ cele- 
bratumqiie d&: ns^^^S^n^j n^^i^ Dr . qui 
dies non dies^ imperii Pharaonis j- fed eius 
natklisy fuit.' Sic fane<non modo Alexan- 
dfini interpretes' et Samaritanus cum-On- 
kelofb, fed laFchiiis etiam, AbenEfra alii- 
qiie ludaeijHebraice do£l:iffimi, locumMo- 
fisexponunt. nam inAIexaridrinaVerfione 
eft j^pt^iga yevs^mQ quae-.aldbi ^ y}{jA^^^ 
rS-B^dvchs oppbnitur.Sfainaritanus inter^ 
preshabet:.^:s73:j* A-m^^Z-mAA* '^t-fnr 
Onkelofus vertit: nViD"l K^lSrrri^l Ur.y 
qiiibus verbis riatalem intellegi pauUb 
pofl docebitur.' > Aben Ei&a explicat ita : 
?3 ^iwc orr> et larchius fic: pip ?P7'i tv 
t>mi ov tyh. lara vero in laudato Com- 
mentario ^ verbaMofis ita expofita legun^ 
tur/. hVlSi^h^ nN''D*'i); Di'' , vti etiam lo- 
nathan reddit. nij"'^''^! autem ipfiim Grae- 
Gorum yevs&ia effe, iam ahte fuit di£^um. 
Nam^ vti Mifchna y ita er Commentarius 
.:■ ;k:- .;,.-. ■;■[ b-4 ■ - .:^ .ifle 

u.GeiiiJtXXX. 40 j " ". ,;-r : 

.X Ecclef. VIL X ' 

■'V Sqft. LXXXVIII 
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ifte proxime: a tempQribus Matthaei et 
M^rci confcriptus fuit, et quum de au8:o^ 
re eius non 6ti5? CQnftet, fed a luda SanQ:Q 
vel alio, qiiicunque tandera fuerit, emul- 
torurnJudaeorum libris coUeftus confar* 
cinatiifque videatur, quidni fieri poffit, vt 
verba illa iint iam ab Euangeliftarum 
temporibus'?'Accedit Syri, antiquiffimi far- 
ne , quicquid alii cbntra dicant ,^ in^ 
terpretis, auQ:oritas, qui ipfeygi^i(r/fl6 de 
die natali accepjt. Vertit, enim Matthaei 
verba : yevscrim ^e dyofiivoov^H^oo&^j, 
ita : sai^xD^cnyty^f^ AaO --? |.ocri j.p , Hem- 

fius if^ A-»2| putat ^(ihdojnum natiuitatisy 
vt intellexerit interpres dmum imQcatio^ • 
nis , in '■ qua regis^regnique nouus xelehrnri 
natalis folitus ejfet, Sed lioceft detorquere 
in fiiam fententiam verba alterius , non 
interpretari. Videamus^ quid dicant lalii; 
Gutbf rius cum Troftio reddit vinter nator 
lia Herodis, Sed Ala non poteft efle prae-^ 
pofitio, naiii apud Marcum eft: Ai»^ 
oijX^ . Crinefius cuiii Tremellio, et poft 
eos Reufchius exponit de domo feu hcQy 

in 
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inqtio. riatalitta celehrauerit Herodes. At nec 
hanc interpretatiQnemratioSyriacae .lin- 
guae fert, neque verboriam ftruQura ad- 
mittit, Ludouicus Deus (de Dieu) Vir ma- 
gnus, accipit de illa caeli doinb,{ic enim 
Joquitury iri quanatiuitatisHerodis horo- 
ftopusnotatu^fuerit. nam illa fi recur.rif^ 
fet, celebrata fuiffe eius natalitia ait. 
Sed fententia haec vel propterea yidetur 
reiicienda, cum quia eft riimis alterepetita, 
tum quoniam ifte vQcabuli A-:^ vfus vix 
aliunde derrionftrari poterit. De Schafii 
fuper hoc Iqco opinione, quia libri copia 
non fuit id temporis, quum haec fcripft- 
mus, quaerant alii, Mihi quidem yerba illa 
iic videnttir explicanda* l'r^ , quod alias 
natiuitatemmt^ty poteft hic, vt Chaldaeo- 
rum nomen f^lSl, vtraqueenim fiinta^iS^, 
nec, quoniam "• et •) litteraecognataeflint, 
inter fe difFerunt, fignificare vuluam f. 
vterum, mm quod Hebraei dicunt 
DnT, id Ghaldaeis, nominatim On- 
keiofov eft KlS%, lam l'»^ A-a efl: 
apertio f' forta vuluae f vteri^ nam quod 

b 5 Mo- 
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Mofes^ Gn")-S| ni?4 voeat, id abOnke^ 

lofo redditur : Hih] "" flT^Q " S5 ; prt) "^uo 

lonathan habet: {^nS")"n"»:3"b2.: Vnde 

n^iJ^ et nniD vocabula idem valentia efle 

patet. Quidni ergo OTpbiL Z\^£ noftroinlo- 

co poffit ita expbhi, vt accipiatur pro 

cSj^cAii^ij l!i£iQ-y 'hoc Qikj dte, quo' apermt 

Herodes vuluam CvterummatrisjV~novevh6 

iiataliypr^eftttim quum ipfa vetboruni 

ovvd^P&iU hunc fenfum videatur poftula- 

re ? Certe verba ifta-dccurrunt fic etapud 

Onkelbilim, vt pauflo ante, quum de Pha- 

raonis natali difputabamus, oftendimus, et 

in ipfa Verfione eiufdem loci Syriaca. nam 

verba Hebraica, fupra a nobis pofita, ibi 

ita vertuntur: ^o^ ar cir^ AiIi>>'?!DD!*D. Ex 

quibusomnibus liqiiido, opinor, et lucu- 

lcnter fatis apparet , Syrum interpretem; 

vocabulum yevectict intellexiflfe de natali; 

non de die imperii^ Herodis. Neque aliter ve- 

teres interpretes alii. Vnde etlampotefl iw 

tellegi, y^i/^-S^A/o/^", quodin Codice Gaa- 

tabrigienfi a feeunda maniz apud Marcuni 

. legitur 

z Gen. XX. ig 



P R A E FA T I 

legitur Tpro ysvscTiOig^ prima enim' nianus 
fcripferatyVuetftenioau^torejy^j/^A/p/fi, 
gloffema atque iuterpretamentum. eiIe^;i?Lt^ 
que ab eo tempore fcriptoresGraeci aliij vt 
Alciphro f, coeperunt vti vocabulo hoc de 
die natali; quorum adeo audoritatibus prp 
bari elegantiam eius et vindicari nuUo mo- 
do pofle, palam eft.Sed poteratSuidas quo^ 
que pro vfli huius nominis noftraque inr 
terpretatione laudari. naminLexico eius 
leguntur hzQQiysuicria» rj Si hiavrS 
sm^PoiToiarci rS rs^^&smg iivvjyLV]. At 
haufitettrahstulit in librum fiium verba 
ifta e MofchopulOj apud quem prq rirs- 
^^ivroQ, refcribendum efle r9 rsS^vs&i' 
roQy^t ipfa Sylloges honiinis ratio docet-, el; 
iam NuncfiusadPhrynichum^ aflentien- 
tibus Alberto ^ et Faup, intellegenter mo- 
nuit. vnde pe;r fe patet, et in Etymologico, 
et.apud Suidam Phauorintimque, hi enim 
omnes transfcripfere Mqfchopuli yerba, 
oportere reponi rS re^veZrog 

:"• ■:■""■.■- ■ -ry-.^r ^ ,..- .,.:,■ -E^ 

a Li. m ep. 13 et 55 ' ^- 

b p. 34 ed. Paiii ' ■-^>',:i , -; /i';r.^,. 

. c obferMatt. ad Matth. XIIII. € 
d ad Phrynichum d, 1 
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Ex haQ:enus igimr difputatis rion modo 
manifeftum efleetelarum arbitror, quam 
nihil fine Hebraicae linguae omnindque 
orientis litteraturae fcientia in-explicaridis 
Euangeliftarum locis efRci poffit, fed puto 
etiam intellegi , ll vtraque interpretatio 
in trutina ponatur alteraque coriipen- 
fetur cum altera, pofteriorempraeponde^ 
rare, praeferrique adeo prioridebere 

Sed quoniam prior Leufdeniani libelli 
pars de diale^tis N. T. vniuerfe exponit; 
age, et de iis pauca dicamus. Quanquam 
enim Leufdenus, qui, vt in defcribendis 
N. T. Hebraifmis Vorftium, ita hic Viiyf^ 
fium potiffimum ducem fequitur, in iis re- 
cenfendis parum diligenter verfatus eft, 
multique Viri do£ti, vt in Commentario de 
Helleniftica Salmafius, de iifdem multo aC- 
curatius egerunt,ita,yt ni ea pars coniunSta 
arOre et copulata quafi cum pofteriore ef^ 
fet, earn facil^ omififfemus ; tariien non funt 
tot libelli peccata,quot reperifle ibi vifus H' 
bi eft Nonnemo, qui tam acute fcilicet in 
aliorum vitiis, quam aut aquila aut ferpens 

Epi. 
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Epidaurius^cernat.Quo igiturfacilius tiro- 
nes hac in controuerfia iudicare valeant, et 
videant, a qua partc veritas ftet, a qua non ; 
placet, vti diximus, quaedam, fed breuiter, 
de diale&is N.T.vniuerfe tradere. Atti- 
cum dicendi genus, quale in Platone,Xeno- 
phonte^aliifque eius notae fcriptoribus, ad- 
miramur, dudum anteApoflolorumtem-: 
pora florere defierat, cuius loco Macedoni- 
cum, quale inPolybio, et aliis eorum tem* 
porum auQ-oribus , reperitur,^ Graeciant 
Aliamque omnem iet Aegyptum, Alexan^ 
dri M. maxime et fuccefforum faecu^ 
lo, occupare et obtinere coeperat. 
Quae Macedonica dialeftus quia e reliquis 
mifta quafi et temperata erat, vel, vt Sal- 
mafius vult,quoniam ea tuncGraeci oniiieis 
vtebantur ; fa£i:um efl, vt KOivi^ fiue com- 
munis appellaretur ; quod vocabulum 
apud Moeridem aliofqUe eius generis 
Qrammaticos, paffim, etfi de Salmafii fen- 
tentia alio fignificatu, legitur. Vnde fponte 
confe^uitur fua, Apoftolosj quiGraeci fer- 
monis npn eflent doQ:i , nequeadep . lin- 
^ guam 
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gtaam Graecam, vt nos, e Ie£l:ione fcripto- 
furfi difeere pofient, non potuiffe alio fer-^^ 
ftione Graeco vti, nifi quem tum quotidia- 
na confiietudo vflirparet, hoc efl:, Macedo- 
nicojfed, vt in V^erfibne V. T. Graeca vi- 
demus,corrupto illo multifqueHebraifmis 
velut diluto. namficet.hodiefieri conflat, 
vt linguae, verbi cauffa, Frarico Gallicae 
multa linguae fuae affricent noflri homi- 
nes,:iVt ea non integra et pura,fedmultis 
Germanifmrsipermifta, tanquarii caupones 
vino, Vtantur. Quum-Yero Apoflolorum, 
vel ebrum etiamciriterpretum, alius alio 
jnelius linguam iliam Macedonicam tenue- 
rit ; apparet, cur alii, vt Paullus et Lucas, 
puriori neque tot Hebraifhiis cbntaminato 
fcribendi generejvfiofuerrnt, alii non. Ne- 
que minus ihtellegi ex iis, quae diximus, 
potefi, quare, quqd multi fine caufla admi- 
rantur,' omriium fenrie dialeOrorum Grae- 
eaelinguae veftigia inN.T.imprefla depre- 
hendantur. Sed quoriiam ignorarunt Apo- 
ftoli^quaeAtticae dialecfci eflent, quae lo- 
nicae^ quae Doricae,: propria 5.nec videtur 

recte 



! . > 
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T^diQ ^m pofie , eos - dialeStis illi^ ivfbs 
efle , nediim tenuifle eas. Sic enim fieri 
poteft 5 vt; Franci mei , propter cdmmer- 
cia,, iqua^ jis.ciim hominibus harum ter- 
rarum intercedunt,jmulta vocabula Mifiii- 
ciae djate^ilpropria vforpent ; multa. no- 
mina:^ .etiiv^ba . more. •jeiufdem dialeQii in 
yitg guQtidiana forment. ; Sed quis-eum , 
qui ignorgt,, ea ypcabula eorumque,<.de- 
clinandjOfuiii' moditim p Mifhica dialefto 
in liriguarrijFranconiQami .venifle, Mifhieat 
dialeQ:o vtiredte dixerit?peniqueneeefle. 
efl- teneri, }muita pofle .^ab Atticis in jBam 
linguamgflumta efifeelingiia aliaritm©raer 
ciae ciuitatum. Haec vero appellgiiconuer 
nitnominelinguaeeiusciuitatis,ex qua ea 
petiere Attici. Sic poflunt multa , quae 
Herodotus habeat , etiam apud Thucy- 
didem , ^ Xenophbritem {6t alios eius ae^ 
tatis fcriptpres legi. Si tii inde cblligei^es^ 
ea efie dialeOiiAtticad, non lonicae , ma- 
nifefle peccares, nifil^uidem pofles demon- 
ftrare, ea ab fcriptore aliquoAttico, qui 
■ Hera- 
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dotiirii aetate iliperet ^ eius faltem aequa* 
lis {it, vfurpata efle.Qiiae quid^in omnia 
quum fiia luee luceant ; non- nece(!e vi- 
detur , vt iis , quae in noflHs hodie lin- 
guis accidunt^ illiiftrentur '"^ / T 

Atque haec de dialeOis Ifc^r: vni- 
verfe praeferri placuit j vt intellegeretur 
cumqliae re9:e tradita efTentaLeufHeno, 
quae minus ; tum quam faepe et turpi- 
ter ille Nonnemo iri refellendis eius 
dioruihque praeceptis errarit j ofFende- 
rit lapfufque fuerit 

Scripfi Lipfiae in Schola Thoma- 
na a} d. mi Idus lanuarias a C. N 

ClblOCCtim : : ^x:::::r '■ 
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lis eo tempore paffim vfitata 
fuit. 

VI Ratio eius rei datur. 

VII Exempla dialeiti Atticae. 

VIII Exempla dialeSli lonicae. 
VIIII Exenifla diahlii Doricae. 

X Exempla dialefii Aeolicae. 

XI Exempla dialeSi Boeoticat, 

XII Exempla dialecli Poeticae. 



I Explicatiir quid fit diahHiis. . 

II Varietas diah^orum confifiit 
in quatnor rebus. 

III Septem dialeili N. T. breui- 
ter enumerantur. 

IIII No7i datur proprie ollaua 

'diahHus, quae vjilgo com- 

munis vocatnr. 
V Scriptores N. T. vfi fue- 

runt tali (ingua Graeca , qua- 

I ale<flus Graece dicitur ^idtKsKros a d/a- 
Afy» difcerno. hinc ^iuXkyoixoti di- 
JiinSie loquor, dijfero^ colloqUor. nam 
dialeHus efl fermo cuique populo pecu- 
liaris, etquidem ineademlingua. Sienim fit diuer- 

A iitas. 
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fitas Imguae, tum non erunt diuerfae dialecH'!, ied 
diuerfae linguae. Eadem igitur requiritur lingua, 
fed diuerfus modus loquendi aut fcribendi voces 
vel litteras parit dialecf^os. V. c. lingua Hebraica et 
Graeca, quia differunt inter fe vt linguae , ideo 
non differunt vt dralc<51:i. nam differentia dialedtp- 
rum eft in vna eademque iingua. Contra quia 
Attici 5 Aeoles , lones , Dores , aliique vfi fuerimt 
vna eademque lingua Graeca, ideo diuerlitas illa, 
quae fuit inter Atticos, Aeoles, aliofque, fiiit 
tantum diuerlitas dialecfVdrum. Idem exemplo 
linguae Belgicae illuftrari poteft. V. c. omnes 
Belgae vtuiitur eadem lingua BeJgica, fed qiiia 
xnulta vocabula aliter pronuntiantur, et aliquando 
ctiaiii fcribuntur ab Vltraiec1:ims, aliter ab Amfte- 
lodamenfibus, aliter ab Amisfurlenfibus &c. ; hinc 
nata eft dialedus Vltraiedina, Amftelqdamenfis, 
Amiffiirtenfis &c. 

II Haec varietas Graecarum dialedlonim con- 
fiftit praecipue in quamor his rebus: 

I in Utteris eiufdem vocabuU: ^uod fit diuerfis 
modis, fcilicet vel per mutationem, vel per addi- 
tionem, vel per detradionem &c., quod infra 
variis exemplis docebimr. V. c. pro ^dhccaa» 
dicunt Attici Bcchotrloc mare: pro Xcyotsdicimt 
lones KoyoKTt \ pro e7rs7fot^iceta-06v fecerant in pluf- 
quamperf. dicit Marcus ca. 15, 7 poetice TtSTSotri' 
x»crc»v&c. 

2 In 
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2 In proniintiatione feu accentu vocis, aut in 
fpritu.-' V. c. mdvB^ooTto} eft accentus in penul- 
tima propter,<w vocalem longam in fine, fecUn- 
duni hanc fegulam : In polyJj/Uabis ,- vltima exi- 
ftente longa , acuitur penukima. Sed Attici , • ne- 
giigentes hanc regulam , acuuntetiam, vltima 
exiftente longa, fylJabam antepenultimam , vt in 
oipeoQff , Ks^soos Jc. A. Similiter in fpiritu diuer- 
iitas dialedli confpicitur. V. c. Matthaeus ca. 21, 
45 fccundum dialedum Doricam , quae folet tol- 
lere afpirationem, ait : 'tyvoodccv oti Tfsp dvloov 
hsyst Cognouerunt, quod de Jefe dicereti pro 
C6VT60V. ._ 

5 In vocibus integris. V. c. Dorienfibus ^ TTg- 
A/c«, ccs eft extrema corporis pars^ quae per ex-' 
curjionem aquae nigrejcit , * fed haec vox Graeca 
Atticis aliifque eft prorfus ignota. Quaeque fere 
natio finxit fibi quaedam peculiaria et propria vo- 
cabula , quae aliae nationes ignorarunt. hinc nata 
eft fecunditas linguae Graecae. Quot enim voca-^ 
bula olim finxit fibi Homerus, qui lon fuit, ,de 
quibus Attici^ Dores, aliique ne per fomniura 
quidem^ cogitarunt? Si quis dubitet, infpiciat Cla- 
vemHomeri, et videbit, -haec veritati eife con- 
fentanea. 

A a 4 In 

• Corinthiis , cuius auftoritate haec nifuntur , ait, 
tteKixv efle Ivy ff.ska.noLv rS <ru/u,a]os tm(pccviixy ,, jjy/xee 
Kv ^t" iH^gofAijv utfiiixlos fukti.ivvloit. Henr. Stephanuj, 

' inThefauro ling. Gr. in h. v- , putat , Latine vno 
vocabulo rcddi poffe Jinor f. Uuhiitas, 
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4 In Sj/ntaxi. Graeci pro Ablatiuis abfolutis 
vtuntur fere Genitiuis , vt Kkyovlps uvr'^ dicente 
ipfo. Sed Attici vtuntur vel Norainatiuis vel Ag- 
cufatiuis , • vt Marc. i , lo ku\ ivSrsoos uvu^oiivav 
(Attice pro uvrs dvccl^oclvovlos , nerape ilyjcTsy 
oItto r5 vSocros , eTJs f intell. o ^lfjcrss) ffxi^ofxsvss 
r8s 8§ccv8s Et ftatim quum efcendit ex aqua\ 
vidit diffindi caelum. • 

III Dialedti linguae Graecae funt diueriae, q^ua- 
ram fingulae multis exemplis.exprofanis audtori-. 
bus poflent illuftrari. Sed quia praecipue occupa- 
mur lingua Graeca N. T.; ideo eiufdem dialedlos 
tantum conJiderabimus , variifque exemplis , ex 
N. T. defumtis, illuflrabimus. De hac dialedo- 
rum varietate ita loquitur Calparus Vuyffius in 
Dialetflologia Sacra , edita Turici- A. cididcl: 
Saeer N. F. contexius a fanSiiffimis mentis Chrifti 
interpretibus ^ ac caeleftis Spiriius amanuenjibus , 
tanta dialeBorum varietate ita 'pajftm exornatus 
eft , vt nullum non dicam caput^ fed ne verfus qui- 
dem exiftat^ in quo non aliqua dialeSiorum vefti' 
gia attento circumfpeSioque leHori fe offerant. 
Vid. p. 4 

Dialecfti N. T. funt feptem, videlicet quinque 
propriae, vt Attica, lonica^ Dorica ^ Aeoltca^ 
Boeoticaj et duae irapropriae, vt Poetica et He- 
braizans. * 

I Dia- 

* Ita Leufdenus tradit cum viilgo. Sed fi accurate 
velis loqui , aut diale6li definitio , Cupra pofita , 

, diffin- 
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I Dialedus^mV^z appellata eft ahAtthtde, Cra- 
nai filia , a qua prouinciae nomen inditum eft. 
Hac dialedo vfi funt Ariftophanes ^ Rhetores, vt 
Demofthenes, Ifocrates, et Hiftorici multi, vtThu- 
cydides, Xenophpri et alii,* etiam philofophi, vtPla- 
to. Nam quemadmoduiti in Latio eloquentia Cicero- 
niana habebatur praecipua, fic etiamDemofihenea 
illa et Attica in Graecia. Sicuti Attica dialedlus eft 
elegantiffima , ita etiam in N. T. vfitatilfima et 
frequentiffima , adeo vt in toto N. T. vix videa- 
turefie caput, vbi non aliquot eius extent vefti- 
gia ; prout infra ex exemplis huius dialedi , ex 
N. T. allatis, clariffime apparebit. Hanc fecun- 
ditatem idem Vuyffius p. 4 his verbis fignificat: 
Primam diaUBorum fedem Atticae tribuimufy 
quae , vt reliqiias elegantia et varietate , . ita vfu 
et frequentia injinitis pajjihus anteit, per Jingula 

A 3 N.T. 

difRngenda crit, aut abftinendum nomine dia- 
le6i:i , fi de Hebraifmi? N. T. , modoque loquendi 
poetarum, difputes. nam dialedlus impropria non 
eft dialedtus. 

* Retulerat huc ex VuyfHo Leufdenus etiani fcripto- 
res Ecclefiafticos, quos Patres vocant. Sed quum 
millus eorum Attica dialefto fcripferit, fed qui- 
dam, vt Chryfoftomus, veteres Atticos tantum 
fcribendo imitari-ftuduerint, adeo vt ex eorum libris 
de indole iinguae Atticae iudicari neque queat re61:e, 
neque debeat ; facile apparet, eos neque numerandos 
cfTe in auftoribus eiufdem.nam quis libros Manutii, 
vt hoc vtar, exemplaria dicat efle^ ad quae Lati- 
nitas aetatis aureae, quam vocamus, exigi debeat, 
quum tainenillejquaeiratelegaritia, omniumintellc- 
gentium iudicip, fclicitei: eam cxpreffcrit?^ 
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N. F, capita et verfus cgregie et luculenter 
diffufa. - * 

2 Diale(3:us lonicavocsita. eft Bblone, filio Apol- 
iinis etCreiillae, -Erechthei filiae. Haec dialedus 
Hippocrati, Herodoto, et in priinis Homero, 
poetaruin principi , arrifit , quem Theocritus ali- 
cubi vocat ^ldovcc 06vS§06' Quamuis Homerus fit 
lon, et praecipue lonica dialedlo deledetur; ta- 
men aliis quoque dialedis, metro ita exigente, 
vfiis fiiit, quamuis rarius. Plutarchus * de dia- 
ledVis Hbmericis difTerens, ait : (Homerus) varta 
diciione vfus eft, et cuiujlibet linguae Graecorutn 
infgnia immifcuit , ex quibm manifeftum efl^ eum 
jeragrajfe vniuerfam Graeciam et omnem na- 
tionem. - 

3 Dialedus Dorica, a Dord Hellenis nomi- 
nata eft, eaque fcripferunt in primis Thfeocritus, 
Pindarus. et vniuerfa Pythagoreoriim philofopho- 
rum fchola. . 

4 Dialedus AeoUca ab ^Aeolo Hellenis nomen 
accepit , eaque deledlatus eft Alcaeus , Sappho 
et alii. 

5 Dialedtus Boeotica ita-eft vocata z Boeoto, 
Itoni et Melanippae nymphae filio. Hinc Boeo- 
tia eft regio in finibus Graeciae, in longum ad 

. - ' ' Atticam 

• in vitaHomeri, quam elus Carminibus praefixit 
in fuis editionibus Aldus. Verba Graeca funt: 
Aiiet ^i? mirJKri KtxgV/^vps y t«V «*o ttxffijs iixTJKrs 
Twv 'EXXjJvwj' xoigxxj^£XS gjfxocji/utitv. si ^y d^Xw 
ht tteeffoiv f*iv 'EX^ctJix IjftT^uv mi jruv shos. 
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Atticam fe protendens. Interpretes Graeci , in 
verteijdo V. T. in linguam Graecam, frequenter 
hac diale(fto vli funt. Similiter , hac Boeotica et 
Aeolica dialedio vfi funt poetae, qui exigentibus 
id cariiiihis legibus , et vrgente pedum formando- 
.nim ratione, per has dialef^los carmina fua exor- 
nare foliti fuerunt. 

6 Dialecflus poetica appellata e/1 a poetis,- qni 
ea praecipue dele(flati funt. " nam ad carmen ali- 
quod componendum nonnunquam littera aliqua 
fuit vel addenda , vel abiicienda , vel etiam 
niutanda &c. - - ' 

Quaeritur' quare in N. T. occurrit haec dia- 
ledtus poetica , quum N. T. non conftet carmini- 
bus, fed profa? 

Kefpondeo : i Hoc fit, quia di(3:a quacdam 
poetamm in N. T. 'allegantur. - . ; 

2 In aliis locis N. T. , vbi carmina non recen- 
fent\ir , etiam vfitata eft haec dialeiflus : fed hoc 
non repugnat genio Graeci icrmonis. Nam alii 
au(n:ores aliquando poetas etiam imitati fuht, vti 
manifeftum eft ex Xenophonte , qui faepe phrafes 
poeticas interihifcuit. Scriptores N. T. aliquando 
imitati funt poetas, et morem poetice fcribendi 
etiam obferuarunt, quem forte ex le^Sione poeta- 
rumGraecorum (Jidicerantl 

7 Diale<5lus Hehraizam ndmen habet a lingua 
Hebraea, quam in multis imitaturi Haec pro- 
prie diale<9:us Graeca non eft. nam cum aliis 
Graecarum dialedloruiu fpeciebus afEaitatem ha- 

. A 4 bet 
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• ■ bet nuUaiTJ. Sed quia facrf fcriptores in N. T. et 
interpretes Graeci , vulgo Septuaginta vocati , ea- 
dem faepiiflime vtuntur ; ided foiet inter dialedos 
Graecas N. T. recenferi» ' 

Quaeritur : quare interpretes V. T. ,et iacri 
fcriptores N. T. faepifEhievfi fuerunt hae dia- 
ledo? 

Rejpondeo: i Quia interpretes V. T. et facri 
fcriptores N.- T. fuerunt Hebraei. 

2 Quia verfati funt in textu Hebraeo legendo, 
vertendo, vel allegando. 

3 Quia quotidie verfati fuerunt- cum; Hebraeis, 
. quos et faepe alloquuti fuerunt, etChriflipraeceptis 

imbuere ftuduerunt. 

IIII Nonnulli his feptem dialedis adhuc annu- 
.; merant o<fl"auam , quam vocant dialeAum commu- 
nemy quia ea non fuit alicui genti peculiaris, vti 
caeterae, fed ea fuit talis, qua omnesGraeci com- 
muniter ac promifcue vbiuis terrarum yii fue- 
runt. 

Hinc pr/wo quaeritur : an haec odaua ipecies 
prpprie eft voeanda dialecHius ? 

Refpondeo: Dialedtus row»i««// prdprienon eft 
vocanda dialeSiuf. nam ea non fuit peculiaris huie 
vel illi nationi aut.fcriptori, vti caeterae omnes 
dialedli, fed fuit communis omnibus nationibus 
et fcriptoribus. Ego propterek mallem hanc dia- 
led:um coramunem vocare ipfiffimam linguam 
Graecam. nam vocabula, quae ab haccommuni 
dialedo, h. e. ipfifiima lingua Graeca, difcedunt, 

. ea 
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ea referenda funt ad vnam ex fupra allegatis dia- 
ledis. 

V ^/?m«/^o quaeritur : vtrutn dialedlus, vulgo 
vocata cofnmuntf, an vero vna ex feptem praedidis 
in N. Ts praeualeat ? .^ry 

Refpondeq: Praeualet in N. T. diale^us ^o»zwa- 
nis, nam N. T. conflat tali Jingua Graeca, qualis 
vfitata fuit apud omnes nationes. Hinc Chamie- 
rus To. II Panftrat. II ca. XVI f. 7 ait: EuangC' 
lijiae non vji funt dialeHo Attica , fed communi. 
, VI Tertio quaeritur : quare fcriptores N. T. 
praeeipue fcripferunt dialedlo cominuni? 

Refpondeo : Quia fcripferuiit N. T. in gratiam 
omnium Graecorum per, totum orbem difperfo- 
rum. nam fcribendo hac communi diaIe(3:o ta- 
' cite quafi innuere voliierunt, fe omnibus Graex;is 
tradidifle haec, quae fcripferint. Subinde tamen 
etiam caeteras dialedos immifcuerunt, taeite quafi 
indicantes, fe in gratiam reliquaruin nationum, 
dialedlorum varietate difFerentiiim , etiam has fa- 
craslitteras exaraffe , fcilicet in gratiam Atticorum, 
lonum, Dorienfium, Aeolum, Boeotenfium, 
poetarum et Hebraeorum. Saeri fcriptores per- 
agrando , multas Graecprum terras , vel legendo 
diuerfos fcriptores Graecos , facile potuerunt 
' ilJas varias Graecorum diaIe(5I:os addifcere. 

VII Vt varietas diale^Hiorum , in N. T. occur- 
rentium, cuiuis innotefcat; placet breuiter et or- 
dine fingtilarum diaJedorum pauciifima exempla 
proponere, et relegare curiofum Ie(3:orem , pluf-a 
exempla defidcrantem, ad dod^Tiiffimam Dialecflo- 

A 5 , logiam 
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iogiam Sacram Cafpari Vuyflii , vbi fere omnia 
exempla dialedlorum N. T, clariffime et metho- 
dieefecundum ordinem librorum N. T, enurae- 
rantur.' Vel, fi quis breuitati /ludeat , legatipe- 
cialem Grammaticam Georsjii Paforis,- N., T. il- 
luftrando deftinatam , quam D. Matthias Pafor, 
jfilius , S. Theologiae Profeffor, Groningae 
A. ciqiDCLV in publicum emifit. ' 

• DIALECTVS ATTICA 

I Attici gaudent Participiis ; yt Matth. i, i8 




h. 

<7Ts^i7rccrZv Koc) clKkofjisvoff Koci oitvoov rov Bsov 
Intrauit — awhulans et faliens ac laudans 

deum. 

2 Craji h. e. contraSiione ; vt loh. 14 , 13 
TSoio) Facio, pro -Troisco. " Sic Kclya Et ^o,^pro 
Kdt) iyooi Matth. 2, 8- Similiter xoc^w, Kccfjis, 
xdv, KOCKet, KCAKei^sv, kock&vcs^ rhofAoc et 
T8Vocvriov contrahuntur Attice. 

3 Attici kt}pii£ime Apqftropho vtuntur; vt aV 
UQ^X^g Ab initio, pro cctto cc^X^s, Matth. 19. 8- 
Innumera Apoftrophi exempla paffiin in N. T. 
occurrunt. 

4 Etiam Sj/ncopa, idque vei mutato accentu ; 
vt fxeroiKioo Captiuos abducqm , pro fxsroiKlcrco , 
Acl. 7, 43: vel retento accentu ; vt h^oofft pro 
h^nms. Matth. 12 , 35 h^Ms Jg 'h\(i^s rds ivBv 

_ IJi.yi(riie 
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fjiwsis olvrSov lefus autem quum fciret quid co^ 
gitarent. 

5. RedupUcatione deledtantur 5 yt ajcjyxoot/^sv 
Audiuimuf., pro 'jjjcoflfijwgj' , loh. 4, 42. Haec 
. anadiplofis locun^ habet in verbis olyoo cum coin-. 
pofitis, in C6K801}, oiiSoKhxxa, iysl^oo, in i?^evBoo~ 
Cuin •compofitis, et in 7l^Q(t(psQoo. Vid. omnia 
hiiius reduplicationis exempla allegata a Vuyfiio 

p. 35 f- 

V 6 Etiam Attici gaudent r^oTjrjf f. mutatione ; vt 
c\J/« Videbis, pro ^'\//;7, lob. 11', 40. . Sic sfht](pc6 
Accepi, pro A?A)?(P«,_ Aifl. 3, 27. Aliquando Prae/em 
vrurpatur proF«?«ro,'vtApoc.i, g eaip Kccl-oriv Kot) 
ipxofjisvos' Qui eft et qui erat et qui venturus 
eft: vhi iq^xfiyi.svos eft pro lAsuo-ojUffVOff* 

7 Nominatiuo vtuntur pro Vocatiuo ; vt %ui^s 
^otcrtKsvs Salue * rex , pro ^ob^riKsv , loh. 

8 Verbmn adiuum coniungitur cum Accnfa- 
tiuo nominis , a quo deriuatur ; vt syjoiqvicrocv 
Xoc^ctv Gauiji funt gaudium , Matth. 2, 10. 

• 9 Vt\xTit\xv Accufatiito pro Nominatiuo f^^vt rov 
\ u^rov ov KhoofAsv, s%* — 'i<?iv j Panem quem 
frangimus, h.e. comedimus {. diftribuimus y nonne 
- — eft? j^ro ol^ros, iGor. 10, 16. 

10 Contra Nominatiuo pro Accufatiuo ,• vt 
<poc>(rKovrss^ &v»i <TQ(po)IaBitantes fe eJle fapien- 
f^/, pro cro^sr, Rom. r, 22. ^ 

II Pro 

* Inepte vcrtcratjVtalia multa, Leufdenus: Gaude. 
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11 Pro 0* vtimturv 5 vt Tr^ccrrsa-i Facmnt ^j^ro 
sr^ ao-ffgo-; , Ad. 17,. 7. Sic yASr^as pro «yAaffffflC, 
Apoc. 10, .11. * 

12 Declinatio quarta JimpUcium efl: Attica ; vt 
jKioos aoh Ku^;e Propitiur tibi^ domine^ pftp-»** pro^ 
JXaos*, Matth. 16, 22. Simiiiter |y« <|g 'AttpAAw 
J^o /z«rm Apollo, pro 'A-^oWs, i Cor. i, 12. 
nam ^AttoXXoo eft Genit. Sing. Atticus. -^ 

13 Declinatio fecunda contraBorum format 
Genitiuum in soos ; vt ^uo-eojs' Naturae , 2 Pe, 
I, 4. Haec fola in N. T. eft vfitata. In Datiuo 
eft (pvcrsi Natura , Eph; 2,3. 

14 Declinatio tertia contra6{orum format Ge- 
nitiw^i per soos ; vt hsrYJv ccvk^v rs u§xis^€Odt 
In aulam pontijicis maximi , pro d^xts^sos, 
loh. iS,'»i5. 

15 Cum fubftantiuo mafculino aut feminino 
conftruitur adieAiuum neutrum ; vt cc^Ksrov r^ 
^fxs^oc ri ko6kIoc dvr^s Sufficiat cuique diei affiiSiio 
fua, proafJceTj), Matth. 6, 34. 

16 Vtuntur adieBiuo neutro "■pro fiihftantiuo; 
vt To lAOi^ov T§ S^f^, pro >j [xoo^lot, Stultitia 
dei, I Cor. i, 25. 

17 At- 

* ht MilHus etBengelius ibi edidere: yheaauts, non 
yTidrJuit, 

** Verte: Ahjiti.haec deus auertat. nam formulam 

illam Graecain refpondere Hebraicae ^^''^n « doce- 

tur in Stockii Claue N. T. Intcllegi autem debet 

- o Sfsos fitj. cf. Heinfius exercitatt. ad Mattb. d. 1. 

et FuUenis Mifcell. II. » 
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17 Attici vfurpant Nominatiuos aut Accufatiuos 
pro Genitiuis ah/olutis ; vt ccvoi(^o6tvcov Ajcendens , 
pro~ ctforS dvoil^oclvovTOff Dum ipfe efcendit^ 
Marc. I, 10. 

. 18 Multa adie(fliua in ©£-, in primis deriuata , funt 
comraunis generis ; vt 0, vi cp^mfjtos. V. c. cct 
(p^oviixoi Prudentes, Matth. 25, 9. t^§ocTiocs ^^ocviif 
Exercitus caelejlis h. e. angelorum^ Luc. 2, 13. 

19 Pro f u, diphthongo immutabili, pomintj^u, 
mutato smvi\ vt 'Trqoariv^ocTo Orauit, pro Tr^oo-- 
iv^ocTo, Matth. 26, 44. 

20 Augmentum Syllahicum s nmtntur in jfj 
vt jfJuvaro Poterat, pro lJuj/«ro, a (tjuvctfjwoti , 
Matth. 26, 9. Sic i5/3gA>i3->jv» pro l^gA^S-;;!^, 
a (^shoiAoci , 2 ep. loh. v. 12 *. ^fjtsKhs , pro 
sfjisKKs, ^ iJi.sKh.oi, Luc. 7, 2. 

21 Aliqnando gemino gaudent augmentoj vt 
vjVsixeffBe Toleraueritis , ,2 Cor. ii, 4: pro av«- 
%s(Tbs , vti eft V. I. Prius augmentum eft in prae- 
pofitione , pofterius eft in additione rS ^mtoc» 
nam eft ab ocvsxfif^cct Tolero. . 

22 Datiims ppnitur ptt) Genitiuo , praecedente 
Ttoc^oc. vel tJTroj vt s§^s^tj Tois u^%oc}ois DiBum 
eji antiquis , pro vTto Toov oc^^ocloov Ab antiquis , 
Matth. 5, 21. Sic «^S^jj rw liocvKai Vifa eft Paulo, 
pro uTTo rs IlauAg, APaulo, Ad. 16, 8- 

IID/^- 

* Jta edidit etiam Millius. Sed Bengelius habefc 
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II 

DIALECTVS lONICA 

VIII Haec dialedlus, Homero aliifque familia- 
ris , eft etiam vjGtata m N. T. 

1 Quando cafus ad praepojttiotiem rcfertWy 
qiiae cum verbo adiunSio' eo;mpoJita efi j vt /Anih 
oiTfsXTrl^ovrsg Nihil Jperantef , Luc. 6,35: pro 
fXYjSev sKm^ovrsg wn «tiTav Nihil Jperantes ab 
illis. nam dTtsX-jrl^oi in Lexicis vertitur per 
de/pcro , fed in N. T. per dialedum lonicam ha- 
bet , vt apparet , aliam fignificationem^. 

2 lones faepe fugiunt\^^(?/?ro^y&«»j; vt acirc» 
dTtoKccKv^iv \Secundufn reuelationem^ pro Kccra- 
TroKCiKvyl/tv , Gai, 2, 2. Huius lonicae dlaledli in 
N. T. exempla adeo frequentia funt , vt me- 
rito quis dubitare poflit, vtrum Attica Apoftro- 
phi expreffio , an vero lonicus Apoftrophi ne- 
gledius in facro contextu fitfrequentior. 

3 Etiam fugiunt ;c^a(T;v (. contr.aciionem ; vt 
c<^soiV OJjihus , pro If^asv , Matth. 23 ,27. 

4 O rautant in ^j vt b^mv.ii^Qt louis Jiliii.Ca.* 
Jlor et IPollux ,^vo Hn^ioaw^Gi :t Ad. 28, h." 

5 Vfurpant nomina pro aduerbiis ; vt ysvofJLSvoii 
g^^^io6t stt) ro fAVtjfxiiov pro o^B^s Quae venc' 
rant Jummo mane ad monumentum , . Luc. 
24, 22. 

6 lones per epenthefin interponunt g; vt 
dcpscovroii &ot cci dfjioi^ricct (T8 B.emi£'a funttibi 
feccatatua, pio dcpetvrat, Matth. 9,2. 

7 Pro 
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7 Pro lc;) dicunt ht ; vt 'jfu^ a> 8X m 7fa§» 
aKKocyYi Apud quem non eft mutatio , lac. i , 17 : 
£W pro eg'/. , , . 

8 lones in fecunda perforia Imperatiui per apo- 
'cbpen terminale ^/ refcindunt; vt Koird^oc ccTfo 

rs qraufS Defcmde a cfuce^ pro KosrofiSos^'/ , 
Marc. 15, 30. 

III 

DIAIECTVS DOKICA^ 

VIIII Quaedam veftigia huius dialedi etiam 
occurrunt in N. T. 

1 Dores formant Genitiuuni in prima fimpli- 
cium per ctfj vtetTro ^o^qoi Ab aquiloneh.^.fepten' 
trionibus, Luc. 13, 39; pro /So^^s, a Nominatiuo 
^o§qois. Huc pertinerit etiara rS Sarflsvc», 
2 Theff. 2, 9: rs KotMCpet, Matth. 26, 3, et 
plurima nomina propria , vt 'A^fras-, "Eitocipqus 
%, A. , quae fecundum hanc dialedlum formant 
Genitiuum per «5 vt hoe %ei^os Bo6§voc{Bo6 Per 
Barnabam, pro Bo6§voc(28, Ad.ii, 30. 

', 2 Pro >; ponunt oe; vt alvocTtt Sinapi, pro 
ciyvjTrt, Marc. 4, 31 : vti Jbabetur in Gramma- 
tica. Similiter dvcclBoc Afcende, Apoc. 4, j; 
pro «va/Sa^; , . quod Dorice eft pro ocvcc$fi^tz 
et Kocroc^oc Dejcende , pro KocrcclByiBt- , Marc. 
15, 30 <5cc. ' 

miDL^. 
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DIALECTVS AEOLICA 

X I Aeoles fini addere folent ^c6y vt ^jO« 
Eras ^ Matth. 26, 69 et Marc. 14, 67: pro ?$■ 
ab hjjt.i 

2 ToUiint aliquando ajpirationeni ^ vt kcc) 
litolviQsv ^BoosK» , Ifvcc aa-i fxsr uvth Et legit duo- 
decim, qui ejfent cum illo ^ pro jueS-' nx^r^ 
Secum, Marp, 3, 14. Sic Matth. 21 , 45 gYvojo-av 
oTt Tfs^) eivroov Ksysi Animaduerterunt , fe' ab 
eo peti. 

3 Aoriflum primum Adliuura Optatiui iiiodi 
fledlunt ru^pst» pro rv-^ocifju^ hinc dicunt 
'jfoivi&Bixv-Facerent^, ^vo Ttoimocts)/, Luc. 6, ir. 
Sic Adl. 17, 27 '4/>jAcit^>7<Tf<av pro "^viKoc^PYicoctsv^ 
Haec duo tantum exempla huius dialedi Aeo- 
licae in N. T. occurrunt • quae etiam ad dia- 
ledlum lonicam pertinent. 



DIALECTVS BOEOTICA 

XI Haec dialedus eft quidem rariffima in 
N. T. , fed in verlione Graeca V. T. eft frc- 
quentior. 

I Secundum hanc dialedhim terminale v 
tertiae pluralis Praeteriti Imperfedi , et vtri- 
vfque Aorifti conuertitur in aocv ', vt Rom. 3 , 
13 l(JoA/S(r«v Dolofe agere folent f. agunt , pro 
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sJbA/sv*. nam efttertia plur. Imperf. ad. Indi- 
catiui modi a JoAioa?, a>, Dolo ytor. Huius dia- 
ledii taritum illud vnicum extat in N. T. exemplum. 
2 Littera >/ in Perfedo rcgulari verbi TlBfifXt 
inutatur inet dipbthongum j vt A<ft. 13,47 rs^siK» 
ae si£ (pois sBvoov Pofui te in lucem gentium , li. e. 
volo , vt mea praecepa doceas , ^raeter ludaeot» 
etiam aliof po^ulof y ]^ro rsBtjm. 

' , ■ ; ' Yi / 

DialeBus Foetica. 

XIl Vottaevfuvpmtapltaere/e/jvellitteraef 
vel fyllahae , vel augmenti. 

I ^ACpcci^earts litterae efl, quarfdo primam vocabuli 
littcram abiiciunt; vt K^jjr?? «?i •vpfu?'»*, xtfJC» 
^>j^/« , yoci^s^is oc^yoei Cretenfes funt feniper men- 
daces, nebulones et luxuriae dediti, Tit. i, 12; 
vbi u^yoci eft pro ijiu^yoc)**, vti in Lexicis ha- 

betur. 

* Sic ^voftl&uv Ez. 42- , II ab uvsfii» : itsc^irti£s<retv 
Sufan. V. I* - a itecgKVijgiui : • quae loca bene te- 
lienda funt, vtriequis in eundem cum Er. Schmi- 
dio te Georgio errorem inducatur. hi etenim 
volebant iSoKixgKv cbntra omhiurn libromm 
fcriptorum .fidem mutari in i^oXiiciruy ^ quod 
forma ifta abhorreret a regulis Grammaticis. 
cf. Animaduerfs. ad Vuelleri Gram. p. 15)2 f, 

** Hacc eft fententia Guii. Canteri Nou. Leclt, 
^ 1.JS 

B 
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betur. Hicetiam oniittitur «£r}y««/, quod itidem 
poefin red- let. 

2 ^h<poe,i^ems fyllabae eft, quaHdo fyllaba abii- 
citur ; vt Ad. 17, 38 in Arativerfu, r^ yoc§ Kott 
yhoff ifffiev Ip/us mim et gemi Jumus, r5 eft 

pro T8TS. 

3 \h(potl^e(ris augraenti eft , quando in N. T. 
augmentum s de Plufquampcrfecfto toUitur ; vt 
rfhefxsKioito Fundataerat^ Matth. 7^ 25 ; pro 
Ire^sfxshiooro. nam eft tertia fing. Plufqiiamperf. 
Pafliui. Sic Acft. 14, 23 Ttem^^kxiy^sKTOcv pro ItTs- 

4 Aliquando metri caufla apoftrophus adhibe- 
tur; vt (pBs(§8(rt >f^jj xf^ffS''* ofMTJat icccKDc) Cor- 
rumpunt mores probos colloquia ipraud\ pro %f>j5'«^ 
I Cor. 15, 33. 

5 lota aliquando interponitur more poetico; 
vt eiWxev Propter, pro gvexfv **, 2 Gor.7,12. G)n- 
tra vero ; nonnunquam tollitur ; vt TtKsov Am- 
fjiusy Luc. 3, 135 pro 7rA«oy, ibid. ca. 11, 31. 




• Bengelius edidit ;i;f ^?«. 

*• Vt Bengelius edidit. MUKus habet IW. 



CAP, 



CAP, II SECT,Li 19 

V 

C A P. ii 

DE HEBRAISMIS KT 

SECTIO I 



I Dhleiius feptima efi Hehrai- 
■zans eaque in N. T, eft vfi- 
tntijljinta. Luc$t faepe ea 
vtiuir. 

II Magnificentia N. T. nen im- 
minuitur , etiamfi Hebrai/mit 
fcateat. 

lil Pafor et Vvyjfius fcripferunt 
de Hcbraifmis, quorum po- 
fteriot eos redegtt ad XIII 
clafies, quae enumerantur. 

illl Haec Hebraifmorum in tre- 
decim clafies diftributio non 
arridet Vorftio ob quatuor 
rationes. 

V Vorftiut in difpofitione He^ 
hraifmnum N. T. promittit, 
fe fmtuor efik ffeiiaturum. 



VI Vorftius laudatur , qtA 
Behraifmot ad XXXI claf- 
fes- reduxit. 

VII Prima Hehraifmorum claf- 
fis proponitur , eaque in 
dutts fpecies diuiditur , ai 
quarum pofteriorem pertinent 
tres partes orationis , quae 

\OCcafione linguae Hebraicae 
nouam fignificationein rect- 
piunt. 

VIII Exempla varia «ominum 
Graecorum N.. T. plures 
recipientium fignifieationes 
enumerantnr, Ratio da- 
tur , quare vocabula He- 
hraica , tam mnlta fignifi- 
cent. 



Reflat.iam jTeptima N. T dialeAus defcribenda, 
quae vulgo Hehraizam appellari folet. Sacri 
fcriptores N. T. fiierurit Hebraei , qui laepe aJle- 
garunt textiis ex V. T Hebraeo , et fermonera 
inftituerunt ad/Hebraeos, quique linguam He- 
braeam reddiderant fibi maxime familiarem* 
Propterea iidem in fcribendo N. T. genium illius 
linguae infinitis fere in locis expreflerunti Hinc 
nata eft feptima dialedlorum fpecies , aliis Graecis, 
propter defedum conuerfationis culii Hebraeis , 

B 3 igno^a 



.20 DE HEBRAISMIS N, T 

jgnotapkne, fed facris fcriptGribus N. T.Hotil- 
fima, adeo vt vax caput in N. T, ocfcurrat, ia 
quo non diuerfiHebraifiiii inueniantur. Euange- 
liftaLucas, cuius ftilustam inEuangelio, qiiamin 
Ad:is, a veteribus iudicatur effe comtus et elegans, 
ac faecularem putatur redolere elegantiam , quae 
apud alios Euangieiiftas ita nOn inueniatur, mul- 
tos immifcuit Hebraifmos ; immo nonnulli con- 
tendunt , Lucam plures Hebraifmos vfurpafle, 
quam vllum caeterorum N. T. fcriptorum , atque 
in vno capite primo Euangelii quinquaginta qui- 
dem Hebraifmos occurrere. ^ 

n Forte * rogabis , annoh faciat ad con- 
temtum ftili N. T.", et ad deprimendam eius 
magnificentiam , fi dicamus, eum tot Hebraifmis 
fcatere?. 

Refpondeo. Nullo modo minuitur magnificen- 
tiaN.T, etiamfi dicamus , in eo plurimos He- 
braifinosoccurrere, fed contra potius aiigetur eius. 
magnificentia per illos Hetraifmos. nam lingua 
Graeca N. T. , reipedu illorum Hebraifmorum, 
fapit linguam antiquifiimam , praeftantiflimara 
ct omnium perfedliflimara , profedtam a deo , et 
Adamo ab initid creatioiiis infiillatam , quae titulo 
fanBitatis * abHebraeis et aChriftiani? infignitur. 

Hanc, 

* Hebr. ty^jsn ^toV Sed quam impia venena fub ifto 
nomine, aChriftianis quibufdam, tanquam Bux- 
torfio et aliis, parum caute et prudcnter vfur- 
pato, lateant, docet Schultenfius o y:»xix£iTi]s in 
Frae^tione Commentarii ad Prouerbia Salomonis. 
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Hjtnc, inquam, linguam fandam , qua deus 
V. T. fcribi curauit , repraefentant Hebraifmi, a 
facris fcriptoribus expreffi. Etiam taiis lingua 
Graeca, fcatens Hebraifmis , fuit facris fcriptori- 
bus yiitata, et propterea etiam tali lingua Graeca 
vfi fuerunt in fcribendo N. T. Si vero facri fcri- 
ptores ia , colloqujis vfi fuiffent lingua Graeca , 
deflituta Hebraifmis , qualem antiqui.Graeci ora^ 
tores vfurparunt , iique nihilominus in fcribendo 
N.T. vfi fuifTent flilo inconfueto , Graecis eo tem- 
pore ignoto et barbaro j tum vero fimilius dici 
poflet, tales Hebraifmos diminuere magnificen- 
tiam N. T. nam tum N. T. non conflaret lingua 
Graeca , Graecis vllibi in toto terrarum orbe vfi- 
tata. Sed quum N. T. conflet tali Jingua Graeca, 
qualis eo tempore fuit vfitata ; ideo tales He- 
braifm^, in lingua Graeca N. T. paflim vfurpari 
foliti , non imminiiunt excellcntiam eiufdem Te- 
flamenti. Frufira ergo laborat Pfochenius , qui 
in diatriba de linguae N. T. puritate fludet et 
Hebraifmis N. T. laruam detrahere, et fimul 
probare., Hebraifnios illos efle m,eros linguae 
Graecae Hellenifmos.: 

III Quia flilus N. T. Graeci liriguam He- 
braeam in quam plurimis locis repraefentat ; ideo 
diuerfi fcriptores , linguae Hebraicae et Graecac 
peritlj illos Hebrdfmbs, vtpote non conuenien- 
tes: clim antiqua lingua Graeca , defcripferunt, enu- 
merarunt, et ad certas clafTes redegerurit. Inter 
eos Q9iGsorgiut Pafir , qui in Grammatica fua 

B 3 Graeca, 
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Graeca, acrens de aliis linguae Graecae N. T. dia- 
ledis , etiam enumerat diuerfa exempla Hebraifmo- 
rum, quae ex N. T. collegit, fed ea exempla ad 
certas clafles non reduxit. 

Praeterea Cafparut VuyJ/iuf, in DiateHologia 
facra , de Hebraifmis N. T. paullo fulius agens , 
diftribuit et redegit eos omnes ad tredeeim clajfes^ 
quae tum in dicHia Dialedologia, tum etiam ex 
ea in Philologia facra z lohanne Vorftio omnes 
enumerantur, fcilicet capite primo eiufdem libri, 
Eas tredecim Ipecies exinde breuiter et ordine re- 
cenfebimus. 

Prima Hebraifmorum claffis eft, quando 
Nominatiuus abfolute ponitur , et fubintellegi- 
tur quod attinet ad. V. c. Apoc. 3, 12 habe- 
tur : Vtt(.m , TToiYiaoi dvrov Qui vicerit : intell. 
quod attinet ad eum : faciam illum. Hunc 
morem etiam imitantur Hebraei 5 vt Ps. ig, 31 
I3*in Q*«on Snh Deum, intell. quod attinet ad, 
perfeBa ejh via eius, h. e. deus Jincere agit cum 
hominihus. 

Secunda eft, quando nomina y«^j^tf«?/tf/i po- 
nuntur pro adieBiuis, quod fit vel mediate per 
praepofitionem ; vt i Tim. 2,7 MuaKOiKos 
iBvSov iv Tiksi m) ccXv}Bsio& DoBor .gent'ium cum 
fide et veritate , ^vo Tti^^os n^ «A>j.&>fs" FideJis 
et verus: vel imiiiediate fine praepofitione ; vt 
Luc. 18, 6 K^trrjffri^s u^ikIocs ludex iniquita' 
, tis, pro cc^Mos Iniujius. Sic dicitur Hebraice 
Pf. 2, 9 Vt^a mu)'' Virga ferri, pro ferrea, 

Tertia 
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Tertia claflis eft, quando vocula h denotat 
vel inftrumentum ; vt Matth. 3, 11 (^ctTirl^oi} 
vfAois ev v^xrt Baptizo. vos aqua : vel qiiando 
denotat Accufatiuum obied:i ; vt Liic. 12, 8 oiaO" 
^oy^crsi h olvrooA Confitebitur ilh^m. 

Quartaedi quando Datiuus^e^» adiecfliuis ad- 
ditur ad exprimendum gradum fuperlaviuum ; vt 
A<ft. 7, 20 Mofes dicitur d^^os ra> Bta). Venu- 
fiiis deo, h. e. vemiftijjimus. Sic Hebraice Ion.3, 3 
Niniue dicitur crT^NV nVni) — i')^ Vrhs magna, 
iieo y h. e. maxima, 

Quinta e/l, quando nroos Sic pro roios Talis 
ponitur; vt Luc. 22, 26 u/u«i- J*! &% hroos Vot 
autem nonftc, h. e. tales, Sic Hebraice Pf. i, 4 
ti-iyu/in ^S)-i«t^ Non Jtc , h.e.tales, improbi. 

5^xW eft, quando verbum 'TtqoaKvv^v Datiuo 
iurigitur, quum alias Accufatiuo iungatur • vt 
Matth. 2 ', II ^7tqo(jeKovv\(Tow uvrSt Adorarunt il- 
Jum. SicHebraice iReg.22, 54 l^ ninfl^'»! Et in- 
curuabat fe ei, h.e, procumhens veneratus eft eum. 
Ad hanc claflem refertVuyffius tum verbum hcorl^s- 
c^oct Aurihus percipere, Ac^. 2, 14, formatuniadfor- 
raam pTNH Aurihus perciperCjzh p?»? Auris;tam et 
iam locum Matth. ig, 6 rm 7ri<?evovroov hs sfAs fi- 
Juciam ponentium in me , fecundum phraiin He- 
braeam nTf.n'>Si p^N.n Confifus eft deo. 

^i?/?f/»;/i claflBs eff, quando voxGraeca, prae- 
ter ordinariam fignificationem , etiain recipit alias 
lignificationes, quia vox Hebraea tales fignificatio- 
nes habet. V. c. ^alAos" fignificat lahium 1 Pe. 3 
10 : fed iCor.14, 21 inetonymice denotat linguas 
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et Hebr. ii, 12 metaphorice littuf, Quare? 
quia r^iy^ praeter labium etiaui Unguam^ Gen/ 11, 
1, etlittufj Gen. 22, 17, fignificat. 

OSiaua. e/1 , quando in N. T. genus femininum 
vfurpatur pro ntutro, quo Hebraei carent, V. c. 
Mattli. 21,42 Iiabetur : tscc^oc kv^s iysvsTo 
avTYji pro r5ro, A loua fa5ium efi boc, Eun- 
dem morem obferuant etiam Hebraeij vt Pf. 27, 
3 nwi:^ •'JN riN74 Eo fum fecuruf i vbi riNi eft 
feminini generis. 

Nena eH:, quando Batiiius adhibetur . ad expri- 
mendum praefixum S ; vt Apoc. 7 , 10 jj (Ta>Tf}^ld6 
rZ Beoo Saluf deo. Ad hanc claiTem ctiamrefert, 
quod extat Matth. 19, 5 T^^oaKeKhrj^riasTUi Trj 
sywum Adhaerebit vxori: vt et quando idem ^? 
exprimitur per Accufatiuum cum: praepofi^ione 
eis, qui Accufatiuus exponendus eft vel perNomi- 
liatiuum ; vt Matth.19, 50/ ^vo saovToct hs aoc§m 
fxlixv , pro crdf^ fjiioi : vel per Datiuum ; vt Matth. 
5, 22 evoxos 'hoct hs rrjvyhvvoiVi pro Ttj yesyvvj: 
vel per Accufatiuum folum ;.vt i Pe. i, 11 s^svymTP.s 
hs rlvoi Yi Ttolov Koct^ov i^^^.8 Scrutantef quem 
aut cuiufmodi temporif articulum fgnificaret. 

Decima eft , quando verbum nominis a fe de- 
du(3:i vel Nomiuatiuum admittit; vt Adl. 7, 34 
't^m »Jov rt}v nociuocrtv Vidi ajfUEhionem : vel 
Datiuum 5 vt Matth. 13, 14 oIkoy} dKSasrs _Au- 
dietif. " 

Fndecima&{{, quandp vocula iv fignificat vel/^^r ; 
vtGal. 1,16 sv ifjiotPerme: vdpropter; vt Hebr. 
II 5 2 Iv rcivTYi-, Jh. e. ^ifls tccvTtiv, Proptcr hanc. 

Duo- 
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. Duodecima claflis attribiiitur formulae «tto )u<jc^5 
€(as fxeycihs 4 minimo vfque ad magnumy quae ext 
tat Hebr. 8, II. Vid. Gen. 19, II. 

Decima- tertia denique claffis tribuitur yocibus^ 
iunctis ; vt ' (^l^Kos ysvscrsoos Series generif, 
Matth, I, I. Graece enim diceretur >f ysvsothoyloCi 
fed Hebraice dicitur ninMn *ix;d Liber generar 
tionum, Gen. 5, i. Et hinc in }^. T^ genealogia 
vocatiiv ^{(BKos ysvscTsas. . '. 

IIII Haec_Hebraifraorum in tredecim- elaffes 
diuifio non arridet dodliffimo lohanni yorfiio 
in Phiiologia Sacra , ca. i , propter quatuor prae- 
cipue ratidnes. 

I Quia quaedam ad diuerfas claffes fiint relata, 
quae commodius ad vnam eandemque referri pof^ 
funt. Putat enim ex clafle tertia , feptima , vn- 
decima et decima tertia, vnam clafTem- efTe facien- 
dam, quia haec omnia,' quae ad illas quatuor 
clafles referuntur , ad exemplum Hebraearum vo- 
^um aut praefixorum, npuam aliquam vim et fi- 
gnificationem recipiunt. 

- 2 Quia quaedam ad eandem claflem referuntur, 
quae ad diuerfas referri debent. nam quaedam, ad 
eandem claifem relata, nulla f atione inter fe conue- 
iiiunt.Hoc probat ex claffe fexta,in qua verbum tt^oo-- 
Kvveiv , conflrudlum cum datiuo , creditur efTe He- 
braicae dialedi , fed verhum ivoorl^ecrBoct non ob ali- 
quam conftrucHiionem creditur efie Hebraicae dia- 
ledi^ fed quia fit ab l^-, (^ros Auris , quafi dicz^inau- 
rire, faftum ad imitationem' verbiHebraeipii^jnab 
))fi i^nV.Praeterquam quod haec fint diuerfa, ctiam 

B 5 P^o- 
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bat idem Vorftius , vcrbum illud non efTe miien- 
tum >a Graecis mterpretibus aut fcriptoribus 
N. T., fed iam antQ fuifle vfitatum in vul- 
gari fermone Gr^cco ; <juod variis exemplis 
demonftratur. * ^ 

3 Qniainnumera fere cccurnmt inN. Ti, quae 
ad nuUam ex illis tredecim clalfibus referri pof- 
funt. V. c, quo Vuyfiius referret hos fequentes 
Hebraifmos, vulgo notiffimos , Kocrqmeiv sttI 
Tf^oa-ooTrdv TYJsr yJ/f , •zr^oa-ooTTov ?<c6fj(0ocvetv , vios 

4 Ouia nonnulla iii jpfis illis tredecim claifibus 
occurrunt, quae non fatisverafijnt, vel' quae^noa 
fatis perfetfte fimt dicH-a ; vt in clafle dedima dici- 
tur, verbum admittit Nominatiuum tiominis a /h 
deduHi, quum debuiflet dicere Nominatiuum Par^- 
ticipii. Sed non mirum efi:, Vuyffium, cjui in- 
ter primos in eruendis Hebraifmis glaciem fregit, 
nonnunquam hic et alibi lapfum effe. Sua tamen 
ipfi debetur laus, quod magno conatu, in fiudio- 

forijm 

• Errat faic LeufJenus. nam verbum tmrllic^ou ante 
Apoftolornm tempora vfitatum fiiifTe, neque ab 
his Alexandrinisue interpretibus noue fabricatum, 
Vorftius ex nullovllius fcriptoris loco clemonftrat, 
fed tantum coilegit ex eo, quod auiftor libri fa- 
pientiae, qui vix videaturHebraea vertiffeGraece, 
neque adeo ad Hebracum quoddam verbum allu- 
dere potuerit, eo vfus fit ca. 6, z. AfFert etiam 
glofTam Hefychii hanc: imrl^ts. I» rots urtBts Six*^ 
< Sed ex hac nihil poteft pro ipfa verbi elegantia cogi, 
perfinet enim ad loca V. T. haec : lob. 53, 1. 15. jr. 
G. 37, 14» lef; I, z : vel faltem ad vnum cx iliis. 
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fbriim gratiam , tot et varias clafles coUegerit, eas- 
que variis exemplis illuftrauerit* 

V VorJftius igitur aliter clafles Hebraifmorum 
dilpofuit, et in iis digerendis haec quatilor fe 
fpe^laturtim.efle promittit. i Non refert ad di- 
verfas clafles^ quae pertinent ad vnam eandem- 
que. 3 Non refert ad vnam eandemque, quae 
multuiTi funt diuerfa , nec vlio modo cognata, 
3 Non numerabit in Hebraifmis, quae in illis nu- 
meranda non funt. 4 Non conftituet pauciores 
clafles, quam quae recipere poflint omnia illa, 
quae in N, T. Hebraeam linguam fapiunt. 

Per Hebraeam linguam non tantum intellegit 
Vorfljus eam linguam, quae in V,T. efl vfitata, 
fed etiam eam , quae ab antiqua illa lingua paulu- 
lum deflexit, quaeque temporibus Chrifti et 
Apoftolorum in ludaeorum fcriptis fuit vfitata. 
Non tamen ad has fpecies vult referre vocabula 
Syriaca aut Hcbraica , Graecis tantum litteris fcri- 
pta, vt r«A/S« k8fiit, i^(po6Bc6» ?<c)cjju!& (Toc(ieC'- 
^S-ccvJ, dKshiScc/jix, yoc0(iotBcc. nec ea , quae 
Graeca ciuitate quafi donata funt , vt fjwciJtiJiODvSs , 
xo§&ocvocff , yhvvoc i crlkhoffy ffcctov k. h. 

, VI "Omnium optime elaffes Hebraifmonim di- 
{Iribuit dodliffimus lohannes Vorftius in duabus 
Partibus Philologiae Sacrae, quarum Parsprior eft 
cdita Lugduni Batauoruth A. cididclvwi apud 
loh. Zachariam Baron, et pofterior Amftelodami 
apnd lohanriem lanfoniura a VuaesbergeA.ciDiDC 
ixv. Cafparus Vuyffius tantum tredecim clafles 
cpnftituerat, fed hic loh. Vorftius illum nume-"' 

U m 

rum 
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mm anxit ad clafTes triginta et vnam; ; :Et; quuni 
nemo raeJius , folidius «c clarius de . illis; Hebrail>; 
misegeritjnon pofTumus; non fupra di^aimPhilo- 
logiam, aliis commendare, ctau(^ori fummas pro 
laboce, in his Hebraifmis eruendis et.eoilegendis 
adhibito, gratias agere. . Sed qaum illaBMolo^ia 
Saera fit Opus magnum, et duobus libris for- 
mae quadripartitae contineatur, qualesde re vna 
legere ' non omnium ftudiofbrum ? jn curfli 
Academico, ferant ratiories; ideo in gratiam ta- 
lium etaliorum ftatui^omnes illas clalTes Hpbraif- 
morum breuiter^et fuccincle ex didba illa Philolo- 
giaSacra ordine enarrare; relegans curiofps ledto- 
res, harum claffium vberiorem explicationem de- 
iiderantes , ad di(flam Philologiara,: 

VII ClafTes Hebraifiiiorum tngintg et vna 
. in duabus iPartibus Philologiae Sacrae; fufe ex- 
plicantur , fcilicet dccem= in Parte priori , et 
reliquae in Parte pofteriori. - ;, 

Vrima Hebraifmorurri clfiflis eft , • qua ; voca- 
bulis origine Graecis data eft , occafipne vocis 
Hebraicae, alia fignificatioi quae ijiL:,yulgari lin- 
gua Graeca non obferuatur. Ad hanc igitur claf- , 
fem non refemntur nifi ca , quae occafione linguae- 
Hebraicae nouam fignifieationem receperunt. Sunt 
quidem alia vocabula, quibusalias ob caufl^as nov 
va fignificatio inditaeft. v. c. vox sKKAnarloc ob 
defedluiTi :yocabuIi denotat coetum cultui ;diuim 
addiHum. nam non funt tot vocabula ^ qnipt 

res,; . :,;:-•;. . .:■- '- . 

* ■ ■■/■'•■' '•■,.' ■ . ■i' 
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Occafio alias fignificationes recipiendi eft du- 
plex : I vel :quod fcriptores facri alluderent ad ori- 
ginem alicuius Hebraei vocabuli, -quod vocabulo 
Graeco reddereiVelJent : 2 vel quod certaHebraea 
vocabula duplicem aut multiplicem fignificatio- 
nem haberent, hifque vocabiila Graeca illarum fi- 
gnificationum vna iam ante relpbridifTent. 

Ad priorem pccafionem . referuntur nonnuUa 
exempla. V. c. vox £>j^« 4^/W/7 in N.T. etiam fi- 
gnificat terram^ quia vox n^z/^!:, defcendens a ver- 
boil/riT^ Exarmt , eti^m terram fignificat : vt 
Matth. 23 , 15 Tfe^iciysTe rv}v Bcchoicra-ccv k») r^v 
^fl^ccv Circumitis mare etterram, h.e.omnem 
operam datis. Sic Ipn. 1,9 d^n-riN nil/^-^IU/NI 
mz/B^n-riNl Qui fecit mare et terram, 

Ad pofterior,em occafionem, fciiicet quod vo- 
cabula Graeca.N.,.T. ideo plures recipiunt fignifi- 
cationes, quia^ vocabula Hebraica tales, fighifica- 
• tipnes habent, pertinent innumera fere exempla; 
prirao Nomimm , fccundo Verborum , et tertio 
vQCularum tjuarundam, quae nec Nomina nec 
Verba funt.. Singulorum profereraus ex Vorftio 
quaedam exempla. ^ 

Vni Nomina Graeca N. T. plures recipiunt fi- 
gnificationes, quam apud vulgares Graecos. V. c. 
■ vox i3/iSAoff, vulgo//^r«w denotans, inN.T. fi- 
gnificat etiam catahgum, vt Matth. 1,1 Rl^Kos 
ysvhscos ^lrjtrs Liher.generationis lejii ,h. e. cata' 
logur. namtotus liber non agit de profapia<Dhfifti. 
Qijare ^//3Ao^ geminam habet fignificationem? 

quia 
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quia vox Hebraea "idd praeter librum etiam (fata' 
logum deiiotat; vt Gen^^, i cs^i^? n^iV^innCjO m 
Hic efi catalogus generationum , h. e, baee eji ge- 
nealegia, Adami. 

Quaeritur: quare vocabula Hebraica faepe tam 
multas habent fignificationes ? - ' 

ReJponJeo. Hoc fit ob inopiam vocabuloruni 
Hebraicorum. nam lirigua Hebraica eft pauper' et 
pauciffimis vocabulis conftat, fed res funt pluri- 
jnae et innumerae, et propterea vnum idemque 
vocabulum Hebraicum plures recepit fignificatio- 
nes. Scriptores N. T., fcribentes Graecc, potuif- 
fent aliis vocabulis Graecis fignificantioribus , vfi- 
tatam fignificationeih habentibus, mentem fuam 
exprimere. nam lingua Graeca habet magnam 
copiam vocabulorum , quibus res ferc omnes fa- 
tis fignificanter poffint exprimi. Sed facris fcri^ 
ptoribus, vtpoteHebraeis fiueSyris, placuit mul- 
tis vocabulis Graecis, praeter ordinariam et vfita- 
tam fighificationem , etiam aliam , occafione vo- 
cabulorum Hebraicorum, indere, 

Similiter ro ^vXov, fignificans ligmm, in N. T. 
etiam arborem denotat; vt Apoc. 2,7 Ixrs ^vKa 
vrjs ^oovis De arbore vitae, nam vox yi> in V. T. 
vtrumque fignificat. 

TjijMce Verbum in N. T. etiam rem denotat ; 
vt Luc. 1, 37. Adl. xo, 37: quia t^ idem paffim 
fignificat. , 

A/wv 
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*A/(»v Aeternitas in N. T. etiam mundum Cgni- 
ficar; vt 2 Cor. 4, 4, vbi diabolus vocatur Bsos 
TS c<<(»i'off TSTff 0^«/ huius mundiy et Hebr. i, a 
^/ I >(g^ Tss- utMvus iTrolfjaev Per quem etiam 
nmndum fecit. nam tiirp praeter aeternitatefn 
etiam »i«»^«»« fignificat,' vtEecI. 3,11. 

"E^vos vulgo &{k.gens quaeUhet, fed in N. T. 
etiam fignificat talem gentem , quae deum verunt 
nonmrit; vt Matth. lo, 5 iig rfjv oJov i^vav 
fjiti uTtkhBvire /» viam gentium ne ahieritis: 
quia vox Hebraica '>ia interdum talem fignificatio- 
nem habet; vt Nehem. 5, g tn^la^ ^^'''^IKaD ta-iniinftg 
ludaei venditi funt gentihus. Hinc Chriftianus 
quilibet a Iiidaeis, qui illum inter infideles nume* 
rant, vocatur •'to Gentilis. - 

"EIs Vfius apud Graecos vulgares cft numerus 
cardijtalis, fed in N, T. etiam eikprdinalis, et 
denotat^r/»i«/i. V. c. Marc. 16, 2 Koat ?Jocv Tf^ooi 
rtjsjjuocs (Toc(^^oiroov Bfummomanedieiprimiheh- 
domadis ; quod idem Euangelifta v. 9 magis Graece 
dicit, <7t^(x»rv\ (Tot&(i»rfi Primo die hehdomadis. 
Similiter Luc. 24, i. i Cor. 16, 2. A&. 20, 7 vox 
ets iignificsit iprimus, Hoc fit more Hebraco- 
rum; vt Gen. i, 5 •^mt ta^ Dies vnus h. e. pri- 
mus. Quod et lofephus annotat Antiquitt» 
'i 3 jiSf). uvrvj uh vi Tt^oirvi ^fAs^oc. Mava-vig 
^s dvrrfv fjilocv Myfe Et haec quidem fuit pri- 
ma dies. Mofet vero ydm vnam «am apfeU 

iauit. 
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lauit. Sic Gen. 8» S^^ "^rw^ Primo dic iU 
liur nmtjir.* 

'Ev^vs Reciiir m N. T. fignificat etiam yfw^- 
rimij vt Ad-. 8» 21 ^ Kaq^M (ts sx e^^tv iv^es» 
Ani^nustuuf non eft Jincerus . nam vox ^^^ vtnim- 
quedenotat, vt lob. i, t lobns vocatur Vir itt?j 
Sincerus f. iiiteger. 

A/jccc/os' lufius in N. T. etiam e(k pius, honus^ 
hone/ius;^vt Adl. 10, 22 Gorrieliiis vocatur uvYi^ 
^Ikuios Vir honus, honeftus. nam p-ins idem He- 
braice denotat. Vid Pi^ i, 5. ' 

^A^s?\<pos Frater m l^.T. Atnotat quemuis 
alium i vt Matth. 5, 22 Ttus o^i^ofxsves rZ 
u^shCpa dvT8 siKii Quicun/^ue irajcitur fratri 
Jiio, h. e. alteri, temere. Similiter cii. 7,3 rl 
Jg {iXeTrets ro Kccqcpos ro iv ra o(p^ocKiAM r5 
cc^sK(p8 .as Cur vero vides feftucam , quae eft 
in oculo fratris tui, h..e. aherius ? Nam vox 
Hebraica dn , praeter_/r<zfr^w, etiam alterum fi- 
gnificat ; vt Gen. 26, 31 Ifaacus et Abime- 
lechus dicuiltiir foedns inter fe, iureiurando 
interpofito , feciffe, ^iniih w'>« Alter cum altero. 
Sic Ex. 25 ,^20. 1 _ 

'Ov^ccvos 

• Neque vero debet omitri, id quod iam in Stockii 
, Clauc N.T. monuimus, as iignificarc in N. T. (v. c. 
Marc. la, 28) aliqnis, quia Hebr. ipim eandem vim 
habeat. Vid. a Sam. 12, i. Sic Gen. 27, 44 eft 
triinnN ca^c^. Sed interpretes Alexandrini yertunt re- 
fiiflime: vM^g»f rtvtis. Conftat denique; Hebraeos, 

quando 
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*0v§o6yoff Caelum in N. T. fignificat etiam deum ; 
vt Luc. 15 , 21 YifAcCQTov hs Tov ov^avcv Peccaui in 
</^«w. liain. D^cui Hebraice vtnimque denotat, 
noQ quidem in textu Hebraico V. T. , fed in Chal- 
daeo; vt Dan. 3, 23 N^cty ^tsW '>?» rnjn •«^-^0 Ex 
quo cogmfces^ dominari deum. Etiam apud Rab- 
binos a">c»y pailim denotat deum. "^ 

ETrf^jxoc Semen , granum , in N. T. etiam fi- 
Iium,filiam et nepotes, vno verho pofteros^ de-. 
notat ; vt loh. g , 33 crTFs^fAa ^Aji^otocfji lo-ftsv Se- 
hten, h. e. pojieriy Abrahami Jumus. nam x^^t 
Hebraicc eadem fignificat. 

^v%vi Anima in N. T. iignificat hominem et 
omnirio animantem * j vt Ad:. 3 , 23 7sS.(soi "Jvu%j} 

' Omnis 

quando velint dicere altenm- altirum, ponere 
^ntvi nn». Vid. a Par. 3 , 17. Vnde intellegitur, 
«juare eTs xai tTs eodem inodo in N. T. vfurpetitr, 
Vid. Matth. 20 , ai et Marc. lo , 37. Gracci dicunt 

« , t }r 

fiUV . 01, 

* Leufdenus fcripferat cadauer , et verba : n ^x^ 
dvfx , vertecat : cadatier eins. Etfi enim cum Hebr. 
noinen tt/SJ , tum Gr. «f-i/^c^ in Alexandrina verfio- 
ne, de cadausre non femel dicuntur; (vid. Drufius 
bbferuatt. II. 7 et Gatakerus dc ftilo N. T. ca. 10 
p. 66) tamen quum deChriftovfurpantm", non yi- 
dcntur ita accipi exponique pofle. Sed sj ^vxv 
«irtrS, vt Hebr. 5tt.*33, idem eft quod kvtos. Sic 
Marc. 10, 45 eft ixvai r^v ^v%i}v «vrS Xvrgov uvrt 
sroXXwv. Sed Paullus i Tim, a, <? dicit : e ixsjxvrh 
«v*i\vT£Qv viti^ trdrrwy. 
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Omnis homo. Ibid. ca. 2, 31 %rt ^ Kt)tre?iSi(pBfj ^ 
•v|;u%« dvr8 hs ^Ss ^on reliBus ejb i^fe.in fe" 
piicro. Apoc. 16 i 3 i{c^ Tfocacc "^vxvj ■ ^coaoc ' «- 
*7]^s^xvev sv rrj BocKocuaYi Atque omne- animal vi- 
venr mortuum efi\ in mari. Hae nouae fignifica- 
tiones oriuntur ex vocabulo HeJbraeo tt/fii, quod, 
praeter animam , Qtymx hominem omninoque 
animantem fignificat 3 vt Gen. 46 , ig. 26. 
Vide pkira fimilia nomina , diiierfam in 
N. ~ T. fignificationem occafiione vocum He- 
Braicarum recipientia , in Philologiai Sacra 
ca. 2, 3 et 4! * 

• Ea nos hlc tf ronum caufla apppnemus , licet Vorftiu» 
de qidbufdam eorum dubitet, an in Hebraifmis 
numerari dcbeant. 

*A«ov Auditus in N.jT. notat cum coitciomm, vt 
Gal. 3,2,; tum vmnoreni ctfamam , vt Matth.^^ 
»4. nam nonien Hebr. ^'VTyai eadem fignificat. Vid. 
Ef. 5(3) Jt» a Sam. ^s 4! "vbi Alexaridrini interpre- 
tes , qui vocabiilo «xe? alias^^ etiam fic vtimtur, ha-. 
bcnt xyysKlot, 

^OpiiXijfm Dehitnm et o<pei>Jri}s Dehltor a Matthaeo 
' ca. 6 , 12 et a Luca ca, 13 , 4 ita vfurpantur , vfc 
iWud peccatum , hocfeccatdremGgni&ctt. Cauffa 
effe videtur, quia et ludaei vocabulis ;:1n De^//«wif 
ct 3»n Debitor eandera vim fubiecere. Vid.Tar' 
gum Pf. 1, 1. Gen. ig, 23 et ca. ao, 9; 

SxvXov , quod vocabulum proprie praedam clenotat , 
in N. T. dicitur 6.t fupeUeBili. Vid. Luc, ii,ax 
coll. Matth. ia , 29. Cauffa eft , quod Hebr. S|w 
Fraeda etiam fupelleBilem fignificat. ;Vid. 
Efth. 3 , 13 : vbi in Alexandrina v?rfionc cft 7» 
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'Afyof Defes in N, T., Matth. iz^ 369 ponifur pro 

inntilis, inanis. nam Chaldaei vocabuhim Sejn, 

quod otiojtim fignificat, eodem modo vfurpant, 
' Vid. TargumEx. 5,5). v 
Tfoi/itftxttvs Scriba in N. T. eft hgis perittis, hgis 

doFior ; cuiufmodi.loca in Euangeliis paffim repe- 

riuntur. nam et Hebr. laiD «Sm^^ji ita accipitur, 

vt Efr. 7, ^. 
. , 'SxkvSkKqv inN.T. dicitur de aSiionfhus malis etfermo^ 

nibns prauis , quibns jit , vt alter iifd.m vtatnr et 

dehSiftur ^ vt Matth. ig, 7. Luc. 17, i; jiam et 

Hebr. btu;DD eandeni notionem habet, Vid. i Sam. 

2.5, 31. idcm tenendumeft de verbo tTxoiv^xXi^siv, 

et Hebr. hviS' Vid. i Cor. 8, 13. Matth. 15, iz. 

Mal. a, 8. 
"Kigcis Cornu Luc. i, 5p eft eminens atqtie ilhflris iti 

familia , . quia Hebraei fic vtuntur vocabu. 

lo pr?. Vid. Pf. 132, 17. 
'BfAtgci bies dicitur in N. T. paffiin de tempore. 

liara ct Pluralis Hebraici nomihis tnl'' ita vfurpa- 

tur. Vid, a Reg. 15 , 18 &c. 
'Eipiyn i^«xLuc.'io, 5 et aliis in locis, figniiicaty^/«- 

temyfdicitatem omnis gemris. Hebraicum nomen 

tDiSu/ Pax^ eodem modo vfurpatum legitur i Sam. 

20, 41. ca. 2,9, 7. 
'Sxg$ .Caro denotat Mat^th. 2,4, aa. Aft. », 17. i Cor. i, 

29 &c. hominem,^ quia Hebr. Stt?| Caro ean- 

dera poteftatem ih V.^T.' habet, Vid. Gen. ^, u. 

Ez. 20, 48. 
rxSffffKt Lingnae AdV. 5, p et alibi notant popnlos, qui 

lingnis vtnn.tur, quia pluralis vocabuli Hebr. \ituh 

ita vfurpatur. Vid. Dan. 3, 4. 
n«j)«y8oX^ in N. T. eA.quofhiis fcite diSiim et apo- 

phthegma.^ vtMatth..i5, ij. nam et Hebr. ^ttto ita 

fumitnri vt Ef. 14, 4 &c.' 

TloTijgiov Pocuhim MsLtth. ao, ai. Marc. 10, 38 &c, 
^dicitur de mahs, ificommodis j perifuhs , calami- 

Ca tatihs 
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iatibui omiis gemris y vtnece&t. SicHebr. bte 

Pf. 75,5?. . 

T^xtvss Vas fignificat rem i l*e. 3, 7. Sic Hebr. t^3 

Vas legitur Hof. 13 , 15. Qiiod ipfiim vocabulum 

quum etiam corptis fignificet ; vid. i Sam. ai, 6; 

apparet , cur nomini axtvos in N. T; eadem notio 

fit fubiefta. Vid. iThefl: 4, 4. 
SffXoty^^jj/a , quo apud Graecos notantur vijcera vel 

anintuSf in N. T. mifericordiam fignificat. Vid. 

aCor. 7,1). Ratio cft, quoniam Hebr. tD^iJenn 

cum vijfcera animumqjte denotat , tum Mifericor- 

^/awr. Vid. Gen. 43 , 30. Pf. ^i, 3. 
LiKxiDnvvv J"Jii(ia in N. T. ctiam virtutem, pietatem, 

iPe. 3, 14: tt liheralittitem fiue benignitatem et 

ftipem notat, vt z Cor. 9,9. nam et njDiS He- 

braeorum fic fumitur. yiA. Prou. 11, 4. Dan. 4, 44. 

Pf. 114, p. 
}iviu(p}} Sponfa in N. T. qiuim opponitur r^ mv^tgipy 

fignificat mmm, vt Luc. la , 53. nam et Hebraei 

T}7 n^3 hanc notionem fubiiciunt , fiue qpporiatur 

Tw tnn, vt Gen. 3g, 11. coU. v. 13., fiue TJf nton, 

vt Ruth. 2, 20. coll. v. ip. 
Cactera, vt jrvfv^K, iam, quia breultati ftudendum 

eft, mittemus. 
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S E.C T I II 

I Exempla verborum , qune VI Ad tertiam claffem ferttnent 
. 'aliam in N. T. receperunt kmmina pojita ^ro neutris. 

Jjgnificationem ^ occafiojte lin- VII Etiam Nominatiui pofiti 

guae Hebraicae. ^ ^ro Datiuis i;e/ Accufatiuis, 

II Jtidejti exempla vocularnm fubintellelto fere quodattitiec 
ttllegantur. ad. /tfrfe?» Datiui pro Ge- 

III AA Jecundam Hebraifmo- nitiuis. 

rum clajfem referuntur ab- VIII Qnarta clajjis continet 

ftrafta pro "concretis pofita. iterationem vocabnloruvT, de- 

IIII Etiairi quando pofterius notantium vel diftributio- 

fubftantiuum pro .adieftiuo nem in multas . partes : , 

fnmitur.* Uatio datur quare VIIII Vel facientium vniuerfa- 

- hoc fat. lem enunciationem : 

V Itidem quando prius fubftan- X Vel Jignificantium diftribu-r 

. tiuum per adieftiuum c-epo- tionem in aequales paries., 
nitur. 



Ad primam Hebraifmorum claflem praeter no- 
mina, quae diuerfam fignificationem., oc- 
cafione linguae Hebraicae , recipiunt, etiam per- 
tinent verba, quae ism Jecundo fequuntur expli- 
canda. Verba nonnulla in N. T. nouam accir 
piimt fignijScatipnem oGcalione linguae Hebraicae. 
V. c. verbum ixKT&y odijfe in N. T. etiam fignifi- 
cat >j/««x, diligere , mims curarCy pofiponerej vt 
Luc. 14 , 26 n^ 8 'lAtaei rov Troire^oi olvrs Nec 
edit pairem fuum , h. e. minuf diligit ^ vt apparet. 
ex Matth. 10, 37 : vbi verba illa Lucae ita expri- 
niuntur : (ptKccv 'Ttocre^oc ri /Avjre^oi vtiI^ ifxs. 
Vid. €tiam loh. 12, 25. Matth. 6, 24 et Luc. 16, 13. 
Haec noua fignificatio verbi ^<o-«v originem ha- 
tot ,ex Hebraico yerbo K3ty, cjqod , praeter odijfe^ 

C 3 etiam 
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ctiam fninuf amau denotat. V. c. Gen. 29^ 31 
n><'5 nnwiy-fs ni'T' «^*'"» Quum vero videret Ima. 
0^*0 haberiLeam, h.Q.miniir amariquamRahekmi 
quod patet ex . V, 30 nH^JD SnT - r»< - 05 an«a;3^ £^^ 
dilexit Rahelemfrae Lea. Sic etiain (piKifv Dili- 
gere in N. T. iignificat />^// amare 5 vt loh. 13 , 
25. rftin 2n« vtrumque denotat. 

KflcA«fcB«/ Vocari in N. T. etia^r^deriotat «j/»; -' 
^ ,• vt Matth. 5,9 viai Bes kXfiByicrovtcci Filii 
dei vocabuntiir , h. e? erunt. Vid. etiam v. 19 et 
ca. 21, 13. nam verbum tf^i? et^ Ni. K^jisa idem 
denotatj vtlef.56,7. 

'Ev^vsaBoit Indui , {ciVicGt vefiimento, inN. T. 
fignificat aliii quihufdam rehus, Mt fapientia dic. , 
nffici vfil injlrui; vt i Cpr. 15, 23 h^ixrocaBui 
d<pBoe^crio6V et iv^ua-otaBocf. dBoivoccriocv. uam ver- 
bum ttinS idera denotat ; vt Pf. 35, 26 ns^p^ii m^a-^tt??'?^ 
Induantur ^udore et ignominia. Vid. etiam Ff. 

132, 9-. 

ne/«j' Facere in N. T. fignificat ^k^siv Ferre; 
vt 97'(5/«i' wc^Tfov FruBum fcrre , Matth. 3 , id 
nam ni^y Hebraice etiam ferre denotat 5 vt Gen, 
1,12 "»n£i-niy> ys> Arborer facientes\ h. e. ferentes, 
fruShtf. Praeterea 'jtoi^v in N. T. eft idera qnod 
(pdysiv Cemedere ,• . vt Matth. 26, 18 Trqos ese ttoiS 
ro 7pcc(r%ec fxeroc rm fAoiByjrm fx8 Apud te fa^- 
ciam, h. e.' comedam *, Pafcha cum difcipulif meif, 

iiajn^ 

* Leufdcnus vertcrat: fach h. e. costedo. Sed «row 
non cft Praefens , fed Futunim , pro teotniu, efi 
Animadueifs.' ad Vuelierx Graui. p* >p4 
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nam Luc. 22, 11 explicatur per (pccysiv Comedere, 
Ilccaxcc Trotetv non poteft denotare '7tu(J%(x, srov 
fAU^etv^afcha pararei nzm illud parauerantPetrus 
et lohannes , Luc. 22, g. Sed hic vult ?ra(7%« 
9!ro;«v eum omnibus diFcipulis. Verbum 7ro/«v 
hanc nouam flgnificationem habet^, quia yer- 
bum DttW idem dcnotat ; vt Ex. 12, 48? vbi nD3 nitif» 
FacerePafeha qQl comedere Pafeha. ' :v 

lilTSretv Cadere in -= N. T. etiam denotat non 
fieri^ nonpraejlari i vt Lug. 16, 17 evkCTToors^av 
— ^ rS V0IJ18 ixiccv ke^octav. Trsaetv Facilim 
' — quam vt legis vnus apex cadat , h. e. «0« fiat, 
iton ,praejietur. mmh^i Cecidit idem denotat; 
vt lof. 23, 14. 'i^si Ss» nnM lan 'jaa-MV FaHafunt, 
contigerunt: omnia, '• quae deus promiferat vobis, 
lona, Similiter 7r/7rT«v in N. T. dicuntur , qui 
clade diuinitus iirimifra moriuntur; vt i.Gor.io, 8 
a^ hrscrov iv fxt^ Vl^s^o^ ^^ concidermit vno^. 
die tria et viginti millia. nara fea apud He- 
braeos idem fignificat; v.t Ezech. 6) 11 : -a^ins *w'm 
ciiVjsv^ianatarja Quigladio^ fame et pefie cadent 
f. peribunt. 

Etiam multa alia verba in N. T. pccurrunt, quae, 
occafione linguae Hebraicae, nouam accipiant fi- 
gnificationem : - 

V. c. uvoc^iivct ( , praeter furgere , etiam derio- 
tat exoriri, exiflcre. Aei-. 7, ig. Hebr. a^p. Vid. 
Ex. I, 8. I Reg. 3, 12. 

Atoovcst D/zr^ denotat etiam vel confiituere, of- 
ficium f. munus alicui demandarc , Eph. 4 , 11 ; vel 

C 4 facere 
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facerc zutpatrarc, Mattli. 24, 24, Hebr. IM. Vid. 
Icr. 39 , 26. . Deut. 13 , 3. r. 

Ka^tffji»* Sedco eft Matth. 4, 16 ha^ito. Hebr. 
a«?\ Vid. lef. 9,1. 

'E^ofAOhoyei<T^(»i Cow/Stm' denotat Matth. 11,25 
laudarc, cclebrare. Hebr. nnln Vid. 2 Sam^ 

22, 50. :. 

nAjyrreo-S-a/ Percuti Apoc. 8» 12 deriotat ^;?^- 
fcBum folis &c. Tahnud. n,^S, tr. Maccoth. 
ca. 3. Vide haec omnia fufe explicata caT 5 
rhilologiae^Sacrae. ' 

Capite fexto exponuntur verba alia, vt ttAj^ 
§80-^001 et Tt^^viBscrBm *, vt et formulae ttAvi^sv 
rov vofjtov Implere legem, h. e. facere ea, quac 
lcxiubet: 7th.Yi^'&> ■7roc<ro6v SiKocsoavvriv Omnia fa- 
ccre ea, quae deus confhituit : ^uAatrcrav., ct 
Tvj^eiv, 'Tpgcccrffetv et rsKeiv Tov vofjiov Faccrc ca^ 
quae lex iubet, 

Xisqmocr^v Amhulare Marc.7,5 denotat viuerc. 
Hebr. rfSn. Vid. Leu. 26,3. 

Hoqkvsa^oci Proficifci ep. lud. v. 16 fignificat 
viuere. Hebr. ?)|5n. Vid. Prou. 14, 2. 

KoifAol(r^o6i Dormire Adl:. 7, 60. i Cor. 11, 30 
notat mortuum c£i. Hebr. a»^. Vid. aReg. 20, 21. 

Etiam 

* Saepe cnim verba hacc dicunfur in N. T. cle tem- 
pore, ita quidem, vt iis tempus vel praeteritum^ 
vci praefens fignificetur. Vid. Luc. i, 43. Aft. 
7, 30. Hoc vero fa6tum eft propterea, quia 
Hebr. n^ etiam fic de tempore vfurpatur. Vid. 
Leu. 15, 30. Efth. I, 5» 
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Etiam de verbo iv\oySv accurate eojdem capitc 
a Vorftio agitur. 

U Praeter nomina, et verba etiam VocuJae quae- 
dam, quae nec nomina nec verba funt, noiiam 
tertio accipiunt fignificationem , occafione lin- 
guae Hebraicae. V.c.rls Quism N.T. faepe fu- 
mitur pro «V/s" Si quis ; vt lac. 3, 13 t/s" croCpos 
}{^ eTti^ii^lA.asv iv vf/iv', Set^oiTCJO Ik tj?? Kcc?sijs: 
civoi,<^^o(p^s rol s^yot dvrs Qui^ /afiem etfcien- 
tia praedituf inter vos? OJlendat id probd vita^ 
pro h ris Si quis. Hoc fit , quia vocula '«d 
Quis faepe apud Hebraeos fignificat Si quis. V. c. 
Pf 107 , 43 ,nW lettj^i tasn - '<» Quis fapiens? Et 
obferuabit haec ^ h. e. yf quis fapiens eft , is ob- 
feruahit haec. 

'Ev In facpe in N. T. denotat'^«»j , qui virtutem 
agendi fuppeditat ^ vel ipfam caujfam efficientem^ 
adeo vtfaepe idem valcat quod vTfoA aut ^tolPery 
vt Luc. 4, 1 YiysTo h ra 'PTvsv/jtocrt ets rfjv s^tjfjtov 
/iBus eft per Spiritum in deferta-i. folitudineml 
vbi Iv eft pro ^kx> yelpro vTto , vti Matth. 4, i 
explicatur. add. Matth. 12 ,28. 'Ev, talem habet fi- 
^nificationem , quia praefixum :3 Hcbraicum idem 
denotat ; vt Pf rg, 30 nw-^^^N ''riSNa!) wa^yjN ^ia •'3 
Nam in te, h. e. j?(?r te, tuo auxilio, aggre£us fim 
hoftes, etper deum meum f. dei mei op^, occupaui 
vrbes. 

Deinde Iv faepe denotat minifterium^ Vt Hebr* 
I, I 11; Tfils Tt^o^nfoits Per Prophetas y h vta> Per 
filium. nam praefixum Hebraiciim 3 faepe idem 
fignificatj vtNum. 12, 2 ntt/ca P^r Mofen. 

C 5 Snnt 
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» « 

Sunt praeterca. aliae vbculae, quae occafione 
linguae Hebraicae alias fortiuntur lignificationes , 
vt !/£•, '^, }{^, ^oi^sKV et jTf^fltfv, fed curiofus 
ieftor poterit eas videre explicatas cfpite feptimo 
Philologiae Sacrae. * 

III lam y^(r«»^/z Hebraifmorum N. T. r//7^/ 
eft defcribenda, affignata talibus vocibu5, qu^e 
noue funt vfurpatae prb cognatis atque eiujdem 
originis vocabulif, et /pro non multum diuerfis; 
quod tribus modis fieri poteft : 

Primo^uando /ubfiantiua ponuntur pTO co^na- 
tii adieBiuis aut Participiis adiedliue vfurpatis, 
hr e. abfiraBa pro concretis i vt Eph. 5,8, vbi 
axoros et (puis ponuntur pro hKona-tAsm et Tfs^pa}- 
TKrfievoi. Simiiiter Roiii. 4 , 12 A.brahamus voca- 
tur pater rris Tte^irofjms , h- e. 'Tn^irsTfjiYjfAevoov 
Circutnciforum, Tales modi loquendi HebraiiiTium 
fapiunt. nam eodem roodo loquuntur Hebraei; 
vt 1 Sam. 21, 6 lyVp SanBitas ^omtvtr protyiip 
SanSius: et Pf. 35, 6 ni|D^i5bq,l tnun DSii-^T 5/f. 
via ipforum tenehrae et lubricitates , h. e. tenebri- 
cofa et lubrica, 

Ull^tf- 

* Scd nos pauca Je iis addemus. 'E« 1 Cor. 10 , a, 
vt Hebraeoriim praefixum a , fignificat fer. 'Ow 
Matth. 5, ai e£ alibi, vfurpatur, in (iiffliafione 
ct prohibitione,- ad exemplum' particulae Hebr. 
J<V. Graeci tum vtuntur ferc particula imi. Augtocv 
Gal. a, 21 eAfruJlra, in nuJlum bonum finem feu 
vfum, vt Hebr. trj3n lob. i,u: ct joh. 15, a> 
t&ifne caujfay vt D|n Pf.34, ZZ. n/fw denique 

fignificat 
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^ IIII Secundo quando hina Jubjlantiua iiingun- 
tur, {juorum pofievius in fecundo cafu poiitura, 
•pev.adieSfiuum explicari debet ; vt Luc. iS? 6 k^i- 
rvisrvis ah'Alus ludex iniufiitiae .h. e. u^iko^ In- 
iuftus. Col. 1 , 13 vios- TYis ccyctTrvjs Filius amoris^ 
i». e. ot^yodTf^tos DileBus , * prout vulgares Grae- 
-ci diccrent, et vti etiam Mattb. 3, 17 habetur. 
Scriptores N.T. ita locjuuntur more Hebraeorum. 
nam hi faepiflime adiecftiua tali modo per fubftan- 
tiua exprimere folent 5 vt Prou. 26 , 19 nB'7 «/'»« 
Vir doli , h. e. dolofus. Hag. 2 , 12 w.;?p-^ttQ Caro 
jan^itatisy h. e. fanHa. 

Hmc qua^ritur : q^uare Hebraei vfurpant vt 
pluriraum fubftantiua , quando Graeci et Latini 
vtuntur adiedriuis? 

Refpqndso : Hebraei vtuntur fubftantiuis ferc 
propter defedum adie^iuprum. nam Hebraei ha- 
bent pauciftima adiediua. V. c. pro menfa lignea. 
dicunt Hebraei »i^«yi //^«z, quia ex ysj!, quod 
Ugnumviopfi, non poffunt formare adiedliuum ,. 
(^VLO lignea exprimatur. Aliquando tamen vj!i funt 

fub- 

iignificat Matth. 4, 15 ad, iuxta, circa, vt Hebr. 
'^av Deiit. I, I. ca.4, 44&C. Nara de particulaxa» 
quia paucis non ita poteft exponi , vt Hrones in- 
tellegant, ipfum adibimt Vorftii librum. Sed 
- dcbet tamen teneri, eam fere tum', quumred- 
vndat, ad Hebraeoruni particulac i exemplum a 
diuinis fcriptoribus adhibefi. 

* Verte vniais. nam K-yctitnfos idem eft quod 
fAovoyviris.. Vid. practer interpretcs N,'T, Kwfte- 
ffus ad Suidam in h. v. , 
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fubAahtiuo, quum adietfliuo vti potuiflent; vt 
ler. 33, 15 ng-rs ncs Gcrmen iujlitiae, pro p-^^s n»s 
Germsn iuftum. 

V Tertio^ quando bina fubftantiua iunguntur, 
quoruni ^r/«/ per adieBiumn exponi debet ; vt 
1 Cor. 1 , 21 ^ioc TYis fjicc^locs rs KYi^vyixccroff Per 
ftultitiam praedicationis \ vbi' >) lAoo^loi r8 Ktj^vy- 
fjixros idem eft quod y/,^^vyi406 fxw^ov- Similiter 
I Tim. 6, 17 monet Apoftolus diuites , ne fiduciam 
fonant sTtl ttAsts d^y\KorYiTi In diuitiarum in- 
certitudine. Erafmus vertit : itt diuitiis incertis. 
rcd:e. nam a,^7\Korv]s TsK^rs idem eft quod TFh^ros 
cl>^i]Kog. In his facri fcriptores imitantur He- 
braeos , qui eodem modo loquuntur. V. c. 2 Reg. 
19, 23 dicit deus .'iiKf^ia 'rtnao iinM nclp nisht 
Succidam proceritatem cedrorum eius, eleSiionem 
abietum eius ^ h. e. proceras cedros et leclijjimas 
abietes-j vti efiam verrit lunius.^ Aliud exeniplum 
occurrit Ecclef. i , 18 » vbi Salomo ait : ?-»»3n ana 
cys- a*j In multitudine /apientiae eik multitudo 
moeroris, h. e. vbi efi muhum fapientiae , ibi efi 
multum moeroris. Vid. defecundahacHebraifmo- 
rum clafle ca. g, 9 et 10. 

VI Tertia Hebraifmoruin cla£is eft, quando 
nomina Graeca vel ccrto Genere, vel certo Ca/tf, 
funt pofita. 

PrimOf i^VLzndiO femininum genus vfurpatur pro 
neutro ; vt Matfh, 21 , 42 Trot^oi kv^Ih syivsro 
uvrn , K5«/ ^V/ BotviAOi^^vi iv c<p^oiKiAo7s ^fxm A 
loua faBum eft hoc, et tamen mirum nobis vide- 
tur: vbi fcminina^yr»; et BavfJiei';^ ponuntur pro 

neutris, 
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neutris, fcilieet pro rsto et^oivfJioc^GV. Euangelifta 
imitatur Pfalmiftam, qtii^ob defed:um neutrius gene- 
ris in lingua Hebraica, eadem per feminina expreffe- 
rat Pf it8, 23: lii';^"'!:^, nNSaa «•ti nM nn;n nin^ mts 
A loua faSium eft hoc , id mirabile eft ifi oculis 
noftris^ h. e. videtur nohss i vbi nm, n\"i et 
11^*793 funt feminina. * 

VII Secundoy quando Nominatiuus initio fen- 
tentiae ponitur , quum tamcn verbum fequens po- 
fcat alium cafum , vel Datiuum vel Accufatiuuni ; 
vt Apoc. 3, 21 vimv, ^otm ccvta KocB^hcct fxsr 
ifj.8 h ra> B^ova (as Quivicerity ei daho federc 
rnecum in throno meo } pro ra vtKoovrt- Et v. 12 
viKoov, TtoiYicsa) ecvTov «JuAov iv rZ voca rs BsS 
fjt.ii Quivicerit, eum faciam columnam in templo 
dei mei ; pro rov viKwtoc. Haec fapiunt He- 
braeam linguam. nam fic faepe loquuntur He- 

braei; vt Pf. ig, 31 ^3*15 cofj V.0 ■^^"■''» ^^^^^ft 
via eius. Et Pf 9,7 nx^S nla^n !ian a-jisrt Ini- 
fnicus , confummatae funt de/olationes in ae- 
ternum. In Iiis fubintelligi poteft quod atti- 
net ad, vt ad deum quod attinet , ad inimi- 
cum quod attinet. 

Aliquando Datiuus pro Genitiuo ponitur ; vt 
K.om. 12, 19 Bi/Lo\ eK^iKVicns: quae conftrudlio fa- 

Pit 

* Sic in verfione Alexandrina i Sam. 4 , 7 cft Tomvm 
pro roisTo , et ibid. ca. n , * «»' ruvTrj pro tv rsru 
Hac condltiom et lege. Cur ergo cum aliis 
in explicando ifto Matthaei ioco malimus nugas 
agerc? , 
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pit linguam Hebraeam, quae Deut. 32, 35 hls 
verbis exprimitur: C3155 '•^ Mihi eft vltio^h. e. 
ius vlcijcendi f. vindicandi. Vid. ca. 11 Philo- 
logiae facrae. \ ■ 

VIII Quarta Hebraifmorum chffir eft, quando 
vocabulorum iteratio ita fit, vt ea nouam quan- 
dam vim habeat. Quod fit primo , quando ge- 
ininatio vocabulorum rigmdcat ^diftrilutionem in 
mitltas partes. V. c. Marcus ait ca. 6, 39 : sTieru^sv 
dvtols ccvccK?(!voci Tfocvrix^ aviATXocriot (TVfxTtoaiU siit 
rw xhoo^M %o^rco luffit eos , vt accumbere face- 
rcnt omnes^ dijirihutis conuiuantium coetibus in 
viridi gramine. Et v. 40 )\^ olvs7rs<rov TT^ccatoil 
Tr^Dcatoc) dvasKocrov y^ dvoc TtsvT^Kovroc Etdifcu- 
huerunt ' diidji hi viridaria {. arcolds centeni et 
'quinquageni. Haec vocabulorum geminatio de- 
notat diftributionem magnae iftius quinque 
millium multitudinis in muitos coetiis minores. 
Ita etiam loquuntur Hebraei. V. c. Ex. g, 10 
ta-^^icn a"«iDn arjn ^'^B^^y^Et colkgerunt eas Cranasy 
aceruos aceruos, h. e. collegerunt et difiribuerunt 
eas in multos aceruos.. 

VIIIl Secundo , aliquando geminatio vocabu- 
lorum vniuerfalem facit ehunciationem ; vt 2 Gor. 
4, 16 ocvocKoctvbrcct ^{as^oc }{^ rifj(.s^cc Renouatur 
die et die, h. e.fingulis f. omnibus dicbus.Rrafmus 
vertit: in dies fingulos. Vulgares Graeci dicerent 
x»3'' iKei<^tiv ^fASfc&v vel kocBt' rifxs^ctv. Sed- Pau- 
lus imitatus eft Hebraeos , qui ita folent loquij 
vt Pf.68, 20 oivQi-» "jiTN iina haudetur deus die 
et die, Kq. quotidie.,omm die 

X tmio. 
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X Tertio, aliquando geminantur. vocabula ad 
denotandam diftrihutionem in fartes aequales^ vt 
Marc. 6, 7 <Juo Ivo Duos dtios, h. e. binos. Chrifius 
duodecim Apoflolos diftribuit infexsiequales par- 
tes, et mifit binos ad ciuitates ludaeae. Vulga- 
res Graeci dieereiit dvtx. Svo : quem vulgarenx 
Graecifmum etiam Lucas ca. lo, i expreffit, qumu 
de miffione feptuaginta difcipulorum loquitur: 
UTthetKev ccvtss ccvcc Svo Mijit illos binos. Sed 
placuit Marco Hebraeos imitari , qui ita folent lo- 
qui. V. c. Gen. 7, 2 n:tfa«/ ns^qu; Sepem feptem^ 
h. e. fepenas. Vid. plura de hac clafTe in Philo- 
logia Sacra ca. 12' 




s^ct 
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S E C T I III 



I QutHta Hebraifviorum cJaffit 
continet nomina redundan- 
tia, qualin fimt vtos, av- 
&5>M7foy, Trgoffunov, ^6i*a et 
bvoiA,oi, 

II Aliquando etiam neminibui 
redundantibus praepojitio prae- 
f67iitur, vt «710, Ttqoy h 
et Std. 

III Sexta clajjis centinet bina 
nomina abundantia. 

IIII Septimn clajfii docet, vo- 
cem &E^ additam adieliinis, 
denotare gradum fuperlati- 
vum. Ratio eius rei additur. 
Hebraei etiam fubjiantiuis 
nomina dei adduvt ad eun- 
dem gradum exprimendum. 

V Oliaua clajfis continet mo- 
dos loquejidi ivaSmov &«» 
X. X. 

VI No7ia claffis comprehendit 
Participia , pajjiua , aut ad- 
ieffiua co7iJlru(la cum Genitiiio 
Jine part-icfila Ctiu. 



VII Decima clajjis decet , praer 
pdjitionem aliquando in con- 
Jiruendis fitbjiantiuis abun- 
dare. 

VIII Vndecima claffis docet^ 
gradum fiiperlatiuum faepe 
exprimi per gradum pojitiuum 
vel per comparatiuum. 

VIIII Duodecima clajjis contir 
net ea exempla, in quibus 
additur locus , in quo fub- 
.Jiantiae viuunt ant, degunt. 

X Tertia decima clajjis conti- 
net adieliiua, affecHones ani- 
mi denotantia, quae vocem 
tertii cafus «cxjJ/a Jibi iun- 
Eiam habent. 

XI Quarta decima claJJis cen- 
tinet diuerfa ixempla vocum 

'.coniunciarnm, quae occa- 
Jione iinguae .Hebraicae no- 
vam Jignificdtiomm recept- 
rnnt. 



Iain ordine quinta Hebraifmqriim clajjtt fe- 
quitiir defcribenda , coritiuens nomina redun- 
dantia , qiiae aliis notninibus vcl praepofitio- 
nibus adduntnr. 

I Vox vfoff addita nomini uvB^^ootxs nihil plus 
denotat, quam foia vox oivB^oiTios. V. c. Marc. 
3 , 28 ocfAriv hsyoo viXiv , ori Ttuvroc dcpsBviasrott 
roc cciA.uqrv\fj(,ocroc> rois .viols roov dvB^doTjoav Con- 
firmoyobit^ omnia ^eccata condonatum iri filiis, 

bomi' 
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kdminum^ b. e. rels dvBqc^Ttois Hominihiit. Ita 
etiam loquuntur Hebraei j v. c. Gen. ii, 5 arm •'ja 
Filii hominis^ h. e. homines. 
■ 2 Ndiinunqiiam voci ccv^^ooiTS additur vocabu- 
lum ij/u^^jj), itidem abnndansj vt Apoc. ig , 13 
\|/u%aV avS^^w^TfiiJV Animas hominum^ h'. e. /^o- 
mines,. Sic etiam loquitur Ezechiei ca. 27, 13, vbi 
CD-iN ttjsa Anima f. animae hominis denotat homi' 
wm f. homines. 

3 Vox .-zr^ocrftjTrov Facies faepe abundat in N. T. ; 

V. C. LUC. 21, 35 g^< 'ff^oaCOTtQV TtUaViS TJ7S" 7J?S' 

Superjaciem totius Urrae, pro Itt/ 7r«o"«v r^jvyj^v 
Super omnem terram. Ita etiam loquuntur He-- 
braei ; vt i Sam. 14, 25 nwn ^Ja-Sj? Ayi-i ^ns] jEjP 
erat mel fuper facie agri , h. e. in agro. 

.4 Voxj^o^a, addita voci ^a%ce<^a , abundat; 
vt Luc. 21, 24 ?^^ Trsatvroci <?oiAocri fxocxccl^ois 
Et cadent ore f acie gladii , h. e. cadent, peri- 
hunt gladio. Vox c;ofAOC abundat rapre Hebraeo- 
rum ; vt Deut. 13, 15 :i^n •«aS Ore gladii, h. e. 
gladio. 

5 Vox ovofj.06 , addita alii.s nominibus vel pro- 
nominibus , abundat ; vt i loh. 5 , 13 ruvroc s- 
y^oc-^oc vfXiv rois 7ii<^svBcri hs ro ovopioc r8 vta 
t5 ^88 Haec fcripfi vobis , qui creditis in no- 
men filii dei^- h. e. hs Tov viov f8^sS Q}^ fi- 
^duciam in filio dei ftonitis vefiram. "Sic Matth. 
1, 35 ^i sKocAfcTS ro ovofAoc ccvr^ 'lri<T8V Et ap- 
pellauit nomen eius , h. e. eum, lejum. Eo- 
. dem modo loquuntur Hebraei; vt Gen. 41» 51 
n^5» nisan D^-riN >\ei*' H-np^^n Et vocauit lofe- 

D . phw 
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■phus nomen ^rimogenitif h. e. ^rimogenitufti, 
MenaJJe. 

II I Intcrdum nomina abundant, quibus prae- 
pofitio praeponitur, quae fola fufficeret ; vt kdc. 
5 , 41 fifVo Tf^ocooTtis TH (Tvve^^ls^ E CQnfpeciu Sy}!-. 
edrii ,• h. e. uTto rg avvs^^ls E fynedrio. Abun- 
dat ergo 7l^o(Too7t8 , cui praepofitio 0.71:0 erat prae- 
pofita. Sed in eo fcrjptpres N. T. imitanturieri- 
ptores Hebraeos ; v. c. i Paral. 11 , 13 »iDi;;j-)5;ni, 
c-^mf^a tjss» Et popuhsfugit a facie Philijiaeorumf 
h. e. a Philifiaeis. 

2 Nonnunquam praepofitio Tt^o praeponitur; 
vt Luc. 7, 27 Tt^o Tt^ocrooTts as Ante faciemtuamy 
li, c.ante te: vbi Tt^oqraTts abundat. Sed hoc 
etiam fit more Hebraeorum; vt MaJ. 3, i;, liab 
Ante faciem meam , h. e. arite me. 

3 Etiam vox %«f , addita praepofitionibus Iv 
ct ^iC6, denotantibns caulTam efficientem, abiin- 
dat, quum hae folae fufficerent; vt h-di.j ^ 35 |y 
%«f* «yygAs Per manum angeli ^ \i. e. fer ange- 
lum. Ibid. V. 25 tJ/cc %«f o^ dvrs Pcr manum ipfius, 
h. e. §1 ccutS Per ipfum f. ofera ipfius. Eodem 
ijiodo loquuntur Hebraei; vt Ex. 9, 35 rnue-n^a 
jP^r manum Mofis , h. c. fer Mofen. Etiam 
2 Chron. 29 , 37 fimile exemplum oecurrit. Vid. 
de his vberius ca. i^.et 14. 

III Sexta Hebraifmorum clafiis iam fequitur , 
quae fit, quando bina nomina abundantia alii no- 
mini adduntur ; vt Matth. 21 , 5 i7tt(2s^tiKooff S7tt 
fivov i{ffij Ttwhov v(ov vTto^vyls Sedens in afino et 
■^ullofilio afinae^ h. e. ^ullo afinino. Per rov TtooKov 

PuUum 
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PuUuni intQllegltur vioff vTpo^vyis , -gdeo vt non 
opiis fuiflet addere vtov vTTo^vyJs- Sed hae duae. 
voces abundant more Hebraeorum, qui eodeni 
ijiodo folent loqui. ; Matthaeus hunc textum alle- 
gauitpXiZachar. ca.9, 9 nUhN- 13 i^jp-^js^v 'nlcn-Sj> ap"i 
Vehem,aJino et pullo filio afinarum., h. e. ajt- 
nino. Nomen *i^v,iam iignificat talem pullum: 
quqid 'fijfEeeret ad probandum , fuiHe puUum all- 
niniun.v, Sed praeterea , . ad pleonafmum expri- 
mcndumj;- adduntur duo vocabula niinMr]|3 Filius 
afinanm., h..t.afinae: per enallagen.numen piu- 
, ralis prO iingulari..iVid. ca. 15. 

Iiir4S'£^//»2tfHebraifmorum r/^/ eft, qiiando 
Adiediuum aliquod habet adiundlum ra ^s&) , ad 
denotaridum gradum ilipedatinum \ vt Ad:. 7, 20 
V^ v]v- oi^^os roo Bsco Et erat venuftus deo , h. e. • 
venuftifiimus. Hoc iit more Hebraeorum , qui, 
quando;fiiperlatJuum indicare volunt, faepePofiti- 
vis addere folent cn-in^Nyvel *'|*Ji<J?. V. c. lon. 3, 3 
i3^nV)?:a''1.^1>1~^''i:' nn-^n Wi-^j Niniue erat vrbs magna 
deo, h. e. maxima. Et lef 285 3 yteNi p|n x^^y\. 
i^-inH Ecce robufta et valida deo, h. e. valde robufta 
ei vatida. Qiiare per additionem nominis dei 
rnagria et eximia denotantur? Refp. quia , quae 
deus in fe habet , nonnili magna et eximia fuut, 
iiiagna videlicet potentia, magna fapientia, magna 
mifericordia, magnaiuliitia &c. 
• Hebraei praeterea fubftantiuis addere folent no- 
miaa dei' ad eundem gradum exprimendum, v. c. 
Bf. -80 j 11 *'*?.""^n'<- C^^r/ dei, .h. e. cedri altilfi- 
mae. Pf/36,7 b^Nt-fi^ins, ^ini^-is Juftitid tua vt monr. 
■ ..: i) a tes 



52 BE UEBRAISMIS N, T 

tes dei~h.e. vt montes altijjimi. Vid. ca» i6 Phi- 
lologiae Sacrae. 

V 06iaua Hebraifmorum daj/it eft, quando 
adiedliuis nonnullis adduntur vq\ sVMTtiovTH S"f5, 
vel svxvtIov Bs8 Coram deo, vel ivocTrtov kv^Is 
Coram loua, h. e. efTe quempiam reuera talem, 
qualis effe dicitiir. V. c. Luc. i, 6 Zaeharias et 
Elifabeth dicuntur fuilTe Sikccioi svcaTTtov T8 Bs^ 
Pii coramrdeo, h. e. vere pii in deum. Acflr. 8, 
21 de Simone mago dieit Petrus : ^ Kot^Sioi crs 
SK egvv iv^eioc svamtov t5 ^is^Animus tms iton 
ejl reBus coram deo , h. e. reuera non ejh reBm 
£ integer. Sed facri fcriptores N. T. in his imi- 
tati fiint Hebraeos. nam illi iic loquuti funt 
in V. T. ; v. c. Gen. 7,1 deus dicit Noacho, 
■»33^ p''?'^ ^rm^ ^inH"*'? Ndm te vidi iujlum co- 
ram me, h. e. vcre pium. Similiter i Sam. 2, 17 
rTf.T» liB-m ii<» f-iSin5 ^'•'liJan riNEn inm 

T : : V : - -r : • t : - — - :- 

Eratque peccatum Jiliorum Eli valde magnum 
coram loua , h. e. reuera et • manifejic fuit 
tale. 

VI Nona Hebraifinorum claj^f efl^ quando 
Participiis PaJJiuis aiit adieEiiuis , quae Parti- 
cipiis afBnia funt , adduntur Genitiui , non inter- 
veniente particula Jtto , quae apud vulgares Grae- 
cos addi folet ; vt Matth. 25, 34 J?ore o\ luAoyjj- 
julvc/ t5 TrccT^QS fjis Venite vos, quos,manet 
fumma felicitas a patre meo ; pro vTto t8 TtXTi^os 
fjiS' prout aliiGraeci dieunt, et proptereainN.Ti. 
inore vulgarium Graecorum dicitur Marc. r, 13 
Ttet^ot^oiAiVos V7I0 TS^oiTenvfC Tentatus a Satana,^ 

Exemplum 



Exerapliim adiediui, recipientis Cenitiuiim rion 
interueniente praepofitiorie, occurrit Matth. ii,ii 
Iv ysvvvyr^ols yvvociKtov Jnternatos muUerihus^ h. e. 
VTio yvioiiKoiv E mulieribus ; vti habet.Erafmus. 
Ita> etiaiii: Joquuntur Hebraeij. y. c. Ef. 22, 7 
tsv^^tts Contemtus populi, h. t. apopulo. Si- 
mile huic • exemplum occurrit lef 53, 4 n?» 
a-rfSN Percufum dei ^ h. e. percujfum, a - deo. Vid . 
ca..i8. _ 

VUD^awj^ Hebraifmorum r//?^/, .fupcciori 
contraria, eft, quando^r^tfpq/ffto in conffruendis 
fubftantiuis cum adiediuis abundat ; vt . Matth. 
27 ,24 Pilatus dicit : u^.mqs l/yw; «tto tS utfjiof>ros 
rs ^iKocig rsrs Infons.ego fum fanguinis huius 
iufii,.^ -> Hicabundat praepofitio a.7i;oi nam vuJga- 
ris Graecus -diceret, »^mos rb oiifXctros. Aliud 
exemplum extat K&. 20,26 tn kxBu^os lyoo drffo 
vs ^U(p»ro^ TTocvrcdviMe ejfe- infontem fangiiinis 
crhnium. Etiam hunc morem loquendi imitan- 
tur rinterpretes Graeci^ vt Gen. 24 , S^ 2 Sam. 3, 
28 <3cc. Sed non mirum. nam et illi faepe, immo 
fere femper, in verfione fuaHebraifmos expreffc"- 
runt.> rln hoc igitur et fcriptores. N. T. morem 
Hebraeorum obferuant; v. c. 2 Siim. 3, 28 Daiy- 
des ait : laaM tMti» - •'Jjjn •'pj, Infons fum fdngui- 
7iis,_ h. , eJ caedis ,' ; Abmri. Vid. , c^.- /ig. 

VIII Subfequitur iam Z^^.^^^w/a Hebraifmorum . 
claffifi q^iae Hebraeos imitatur , quando ■pojitiuus 
gradus adhibetur pro gradu fuperlatiuo. Hebraei 
eadem voce exprimunt tres gradus eoinparatioriis. 
Graepi v.exp diuerfitate terminationum vtuntur; vt 
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ffo^o^ Sapiens , a-6(pa>r8^os: Sapientior;, tTo0ix>tutiiS 
Sapientijjimut. Veruiiyfcriptores N. T. faepe non 
GraecQsi fed Hebraeos, fiint iinitati. ... V.>: c.gra- 
.dus pofitiuus; aidhibetur pro fuperlatiuo-M-attb. 22, 
36 rffol» IvToKvi fjisypchf] iv rS vofxop 5 Quodnam frac- 
ceptummagnum^h. e. ma^imum,efiin lege:? PotuifTet 
fcriptor faccrdicere: 9jro<» IvroA'/) //gyi^')?:;- Simi- 
liter Hebr. 10,21 hgsot fAsyocv Sacerdotem.magnum, 
h. e. fummum et maximum. Immo ca. 4, 14 voci 
d^%is^8vs additur jugy«;ff adPontificem fummuni 
iignificandum, quum vox cIp%is^svs fpla fuffice- 
ret. Vidi-etibid. ca. 13 ^ 20. Similiter Mattfi..^, 
ig HTos fxsyccs Khrj^^asroci Hic magmis,^ h. e. 
waximufy erit.Qaod fAsyocs bic fiimaturpro /-tey/f^oi-j 
apparet: ex eodem verfu , vbi rdo fjisyois ekik%i=;os 
opponitur. Sed placuit fcriptpri facro addere..>gra- 
dum pofitiuum. Denique Matth. 20 , ^26 j idem 
HGbraifmus exprimitur , -vbi //gyas- eft maximm, 
Matthaeus. gradum pofitiuum prp fuperlatiub in- 
terdum etiam exprimit : gradu comparatiuQ:;-vt 
ca. 23, II os fxsf^cdv vfjLOiVy s^icct vfjioov otociiovos 
Qui vero efi maior, h. e. mdximus, veftrum j erit 
vefier minifier. Similiter ibjd. ca. 13 , 32 fjUK^or 
rs§ov et fj^s^ov ponunturpro fjnK^ofocTov Minimum 
et fjisyf^ov Maxifnum. , - ' . ; '^ 

Quod hic modus loqueridi fapiat Hebraifmum, 
fit inde fatis manifeftum, qiiia Hebraei ferevtun- 
tur gradu pofitiuo pro fuperktiuo. V. c. 2 Pan aii 
17 i^is yiiij^ Paruus filiorum eius , h^ c^ndtti 
mittimus. Prou. 30,24 yiH-^^atafD tDn fnvisy^ Qua" 
tuor funt ^arua^ h,Q, minimdi terrae, Intet' 
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cluni Hebraei addunt praepofitionem , quando 
gradum fuperlatiuum per poiitiuum exprimere vo- 
lunt; V. c. ler. 49, 15 trjMisa ^itsi^ Paruus ingenti' 
hus , h. e. minimus inter gentes. Prou. 30 , 30 
f-icnas 1133 Kohuftus in hefliis , h. e. beftiarum 
rohuftijftmus. Eundem morem Joquendi imitan- 
tur nonnunquam fcriptores N. T. ; vt Luc. i, 43 
'luAoy?;//?vjj <ru iv yvvcct^) Felix tu in mulierihus, 
h. Q.feliciJ^ma mulierum, Vid, PhiloJogiae Sa- 
crae ca. 20. . 

VIIII Duodecima clajfts Hebraifmbrum eontinet 
ea exempJa, in quibus additur hcus £\ViQ fpatium^ 
in quo fubflantiae viuunt aut exiftlintj feiJicet caci- 
lum, terra^ ^gsr\ mare &c. V. c- nomcn caeli 
additur Matth. 6, 26 efxfBKi-^^UTs m roc TTsTstvcc 
rS s^ccvs Intuemini aues caeli. Similiter Luc, g, 
5 et ca. 9, 58 &c. Matth. 24, 30 sTr) roov vsCpsKoov 
rs Sf«v5 In nuhihus caeli. Vulgares Graeci non 
foJent in talibus Joquiitionibus addere locum, in 
quo animalia degunt. Sed fcriptores N. T. in his 
imitantur Hebraeos; vt P£ g,9 CD^cttr nl3:!f Aues 
caeli. lef. 13 , 10 ta^»*'^^ ••irii:) Stellae caeli. Sic 
ta-^iDnv? ••a» Nuhes aetheris, 2 Sam. 22, 12. 

'EiiQ.m vox r^c yri^Terrae , tt rsroiy^s Agri^ 
additur more Hebraico ; vt A61. 10 , 12 et ca. 11, 6 
roi TsrqoiTto^oc rvis yYisQuadrupedesterrae. Matth. 
17, -25 ot (BocatK^s rris yyjs Reges terrae. add. 
Apoc. ig, 3. Sic Mattli. 6, 28 KotroCfxdBsrs rd 
K^lvcii rs dy^U CoHtcmpUmini lilia agri, Ita etiam 

D 4 ^faciunt 
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faciunt Hebraeij vt Deut. 28 , '26 vtjMn n»na fe 
fiiae terrae. Gen. i, 25 n&wn 'vjk!^- Reptilia terrae. 
Pf.i}, 8 ^iil niona Beftiae agri. Item Pf. 103, 115 
nv^n yx Flos agri. 

Graeci interpretes V. T. raore Hebraeorum 
ctiam faepe addere folent voeein- tyis- BccAcccrcrviff 
Marif. naiTi et illa veriio pluriinos Hebraifmos 
continet. V. c. locusGen. i, 26 C3»rj naia iwn^ yer^s, 
titur a Graecis interpretibus per y^^j/ u^xstooaroeiv 
roov Ix^voov rns ^ocKxdcrns. VuJgares^ Graeci 
fcnptorcs fimpliciter dicunt l^P^^^ Pifces , r« 
'Ttstetvoi Volucres &c. , omilSs vocibus cdeliy 
terrae , maris &c. Vid. ca. 21. - 

X Tertia decima clajjis Hebraifmocum conti- 
iiet nomina adiectiua , afFecSiones animi deno- 
tantia , quae vocem tertii eafus koc^^Ix fibi iun- 
dam habent. V. c. Matth, 11, 39 rocTTetvos rr\ 
KoiQoloc Humilis animo ^ h, e. demij^us..]MC. 2^^, 
25 B^ocS^s ryj Koc^^loc Tardi tnente. Matth.5, 8 
01 KocB-ot^o) rrj KocgSioc Puri animo. Haec fapiunt 
Hebraifmum. ' nam vulgares Graeci vtuntur voci- 
bus ex Koc^Sloc compofitis, quando fimili afFe<3:ione 
animi praeditos denotare volunt : fed fcripto^-es 
N. T. vocibus fimplicibn.s promifcue hic vtiuifur. 
V. c. pro o^vs rvi koc^^Ioc dicunt vulgares Graeci 
o^vK,oc^ms , et pro rocTfetvos rij^xu^oioi dicunt^ 
rocTpetvoKcc^^ios. Scriptores N. T. in his expreC- 
ferunt Hebraifinum. nain Hebraei etiam voci- 
bus fimplicibus tum vtuutur. V. c. Pf 34,4 
53 V^^ Purus /2m/»2o: quod interpretes-Graeci 
etiam verterunt per x«^^^of. rn k«^(J«». Graeci 

yulga- 
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vulgares dicerent Koi^cc^oKoc^^to^' Sic Pf. 11, 2 
:^.'.'^'yp'! Re^i anitno, h. e. frobi. 1 Par. 29, 31 
a^ a-^n^ Spontaneus animo , h. e. Tr^oBv/xoff» Ez. 
3, 7 a^-^typ Z)m' animOi h. e, contutnaces. Vid, 
ca. 22., .,,..: 

. XI Quarta decinia clajjts Hebraifmorum efl; , 
(quandp plures voces Graecae coniunSiae diuer- 
fam , praeter vulgarema habent Jignificationem^ 
quia yoees Hebraicae eam habent. In clalTe prima 
multae voces Graecae hngulae funt enunieratae, 
quae, occaflone vocumHebraicarum, diuerfam re- 
ceperunt' fignificationem. V. c ^ijioc VtrhHm 
fignificat etiam rem\ quia vox Hebralca -lan 
vtrumque denotat, lam deinceps diuerfa exempla 
talium vocum copiun(n:arum examinabimus, eaque 
ad hanc claiTera referdmus. 

I V. c. A(^. 7 , 42 ' dicitur : v^ 'yroi^sSmsv 
CCVT8S: XoiT^svetv r^ t;^otric6 rs «fav5 £t tradi' 
dii eos,- vt colercnt exercitum caeii, h. e. fidera 
{. afira. 'Zrqotnoc, proprie- fignificat w//?V//2:»f, 
exercitum. Sed in N. T. .ej^ocrtci rg b^ccvb re- 
fertur tnm ad multitudinem ftellarum et fiderumy 
vt AifV. d. 1. ; tum etiam ad multitudinem /7?^^/o- 
rum^ vt Liic. 2, 13 ^ l^otI(pvv}^ iyhsro ffyj/ ra 
jxyyeho) TrKfjB^o^ (S^otrtoc^ 's^ocvts Statiih'- verfl 
"erat cum angelo magna angelorum multitudo, 
Rogabit forte aliquis : quare per voces e;^ocrte6 
rs 8^«v5 haec denotantur? Refpondeo: quia 
voccs He^braicae tales habent fignificatio- 

D 5 ncs» 
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nes.' V. c. 2 Paral. 33, 5 dicitnr de Menaffe 
trcvH ^-iss-^r:^ nlnat» psi J5if po/itit altaria 
toti exercitui caeli^ h; e. aflris. Item ler. 33, 
22 C3^cj'n H^s *!£&'' -h': *itt/N Vti non potefi ntmterari 
exercitus caeli , h. e, vi/ wo« jojjunt numerari 
ficUae. Scd i Reg. 22, 19 eadem formula fumitur 
•^i-oAngelis^ qiiujm dicitur: n-^Sj^ "»»1^ ta;-»^:! KSir^^? 
Et omnis exercitus caeli adfiabat ei, h.e.angeli 
dderant ei. 

2 Scriptores N. T. terras longinquas et procul 
reniotas, etiamfi non terminentur aquis, vocant 
Trs^ctToc T?5f 7'/js" , vel rprs^urx rr,^ otKH/Jisvfjs-' 
V. c. Matth. 12, 42 Ijc roov its^iiroav rvis yvis 
jE terris longinquis. Rom. 10, ig hg roc 7rs§oi>rce 
TYis oiy^iJt.hv\s In tcrras longinquas £ vltimas. 
Craeci vulgares vocant quidem fines terrae '7rseoi>re6 
Tris yvis 5 quando alluiintur et tierrriinantur aquis , 
fed non fimpliciter terras longinquas ita appel- 
lant. * Veruin fcriptores N. T. ih his imitan- 

tur 

* At haec non re5:c vadentur tradi, nequc omnino 
vcra efle. Ccrte apud Xenophontem Agefil* 
VJIII. 4 forniula. ««0 ^ «fpaTtov rtis y?j nil nifi e 
JoHginquJs tcrris fignificat. Dicit enim ibi Xc- 
nophon, Agefilaum fibi; placuifle laudique folitum 
ducere ctiam hoc, quod ipfe in mcdiis quafi vo- 
luptatibus vincrct, quum rex Pcrfaram fi liben- 
ter et iucunde coenarc vellet, cibum po,tumque 
€x vltimis et longinquis terris pcterc cogeretur- - 
cf. f. 3. Caeterum non negamus, ; fcriptoretf 
N. T. Hebraeos imitatos eflc. Caufla ex ii*» 

. quae in Praefatione di^ia funt, pat€t»" ^ 
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tur Hebraebs. V. c.^ P£ -^gj n fiM-'''!!?;?-*?!? In 
terris lG?iginquis. ler. 16,19 V'!?'^ '''3^'^?? ''^-t ^r^^^^''!?^ 
Ad.te mmejitgentefe terris vltimis S. longinqiiis, 
Pf. 19 , .5 San. t-rsp^: In.terraswltimas. : , 

3 Scnptqres ;N. T., totum orbem terrarumvo' 
cant uTf 'ur.^oov 8^'ocvoov eas^UK^ccv ,uvt$y Ab ex- 
tretpis caeli vfque ad extrema eius , 'Mattli. 24, 91. 
Iteip - a^m ' 0CKf8 ■' yijs •£ a3? pck§8 8§oiV8 Ah extremi' 
iate ierrae :vfaue ad' extremitaiem. caeli ,' Marc. 
13, 27. Sia eti.aiTi Hel5i:aei totum orhem' appel- 
lant-j 'vt^neiit."^, ^i"^^'^}} 'rKp.-iy';. tj^jc^n rsp.ioSi 
Et ab extremitate caeJi vfqueadextremttatemcaeli^ 
h. G. per vniUeffim terrariim erbem. Ti^\\t2^, 64 
yiNn pisp -niyi yy%^ rapb" oiByn - "j^a njn^ ■ s^s^sriT. 
'^ani difpergei te loua inoihnes populos db extre' 
fnitaie] ■terrae vfque ad extremitat^ni terrae , 
h.e.pjr tfltum drbem. Poifterior .tamen lo- 
qiiutro' ~ fibmiunquaiii- taritiVm certam regionem 
aliqiiam' f.' partem terrae iignificat j vt ler. 13, 12 

Kamgladius louae ■dettorat ab extremitate ter- 
rae •Jfqvie adextremitatim terrae, h: e. deup-' 
rai eWiam terraepartem. '- 

4-Ad iiahc clafTem etiam refertur , \,quod 
Lucas ca. 11, 32 dixit olvS^sg N/veii')' Firi Ni- 
niue, h. e. N/vfuTr^/. , ■ prout vulgares Graeci 
dicunt. Sed lcriptpres N. T. imitantur morem 
loquendi HebraeoruilT;,ytGen. ig, 4 tanc •'ty"3« Firz 
Sodomorum, h, e. Sodomitae. lof. lo, 6 ]iv:35 ••^aM 
^/r/ Qibeon, h. e. Gibeonitae. Hunc Hebraifmum 
' ' > etiaiB 
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fitiam 'exprimunt interpretes Graeci V,T. lon.^, 5 

oi civ^^es ^ivsxSl' Niniuitae.i: 
. . 5 Similiter, quod Matthaeus ca 14, j^ait: }[^ 
iyrtyvovres: uvTov ot ocvo^sff rs -ToTfi^ ixetvs Et 
^uiim agnouijfmt eum viri» h. e. ciues {. ificolae, 
Joci iUius. Sic enimlegitur Gen.qg» 22 cilpan •«^ijM 
Incolae illius loci. 

6 Filii vocantur Luc. i, 42 Kcc^TToff rfisrXoiXipcff 
FruStus vterii et Act. i2,"3d •AotgTtos r^sjocr^pvok 
FruSius^ lumbi. Sic loquitiir Pfalmifta Pf. 132, ii 
5|3T33 . '»n55Q jEx fyuciu ^ventris tui , H. e. ^>r Jiliis 
4itqus -pojleris tuis, 

7 .9tfmo , vocatur Hebi:. .13 , 15 x»^'^o?.,%«XfaJK 
FruSius labiorumy more Hehraeoruin ; vt Prou. 
j8j 20 ! i>:3tt"» s\-i9^ riNiDn lat^a uston tt;''»-/i3.' tiss» 
Fruciu oris cuiufque fatiatwr .venter. eius, prouentu 
labiormn fuorum quifque fatiatur. .,, , 

8 Vimm appellatur yevv7\\i» TJjff oi\jmeK^FyU' 
Busvitis, Matth. 26 , 29. nam hic «ygwj^^a iqem 
denotat , quod koc^oS' Hebraei paflira vinum 
ita vocant , vti apparet vel ex illis precibus, 
quas foient recitare ante, quam vinum bibunt: 
laan i»jS3 M^ifa tiSiyn «i^o- .laTiW .'ninv hRH wia 

'-.•-.-- • : •• T T •"-.•,..•. •• •.-: T .;,;., ,%-r r, ' t 

Lauaatus tu loua, deus nofier, rexmundi, qui 
creas fruStum vitis, h. e^ vinum. Vid. ca, 2$. 
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V:. Clajps Hehxaijmorum ?«J^M- 
decima continet peculiares fi-. 
gnificationes vocum ■vtS' filii 
. ti ^vyaTBgos filiae , ■ <inas 
vuJgares Grdeci ignorani.' 
\l Sexta- Setimii clajps dqcet; 
; qmmoio enunciationes, affir- 
mantes ei negantes in N. T, 
more Hebraeorum expriman-^ i 

,tur'. ...,-- ' .,'■;; 

lil Septfma decima claffis con- [ 
'^iinei Enaftagen ipronoiiii- 

IIII DuodeuigefirAa claffis cqtti- 
''fleflitur ,■ Fronotnina mort " 
_ Hebr^eottiM redundantia.-. 

V Vnileuigefima clajjis , fiipe- 

. 'riori ^cbntra^a., continet £1- : 
. lipfinPxonominutH. .; 

VI Vtgifiim cfhjjts' continet Piro- 

' nomiiiii- transpofita.i ' 'LiJ 

VII Vigefima f.riitia clajjis do-^\^ 
cet , inr N. 'T, 'verba Actiua 
perfoiiafttrtide nimeri ~plu- 



•yaiis. vfurpari /prp -^PaJfi- 

..?"• ' *-.' - . " : 

VIII Vigefima fecHndit • tlajjir 

, ,continet verba finita cutn 

- copula Mo/ » pofiia pro infi- 

nitiuis: ^ • ; ■"■ - . i • 

yilll Ad vigefimam. iertiavt- 

claffem referuniur verba 'lit' 

■ ■finita, habentiafecum prae^ 

pqjitiqnem 'iv et accufatiuum 

. .■Hominis ', ' pofita prb 'verbis 

> finitis aut fro ParUcipiis, 

'S.^Vigefinia quarta c,lajfis do-. 

'cet, Pleonafmos verboruni 

:"■ ' vn N. Ti'efie\ vfiiatos. ; . 

XI Vigefijnci qiti^ta elafiircon- 
'titiei yerbd , quae' Pjxrticipia 

' autnominal eitifilim: lorigi?»^. 
. addita habenty ,..,..'_• 

XII Vigejima ftxia clajfts cori- 
:'. tinet.verba, :^uib^s nomintt: 

■ , eiu/dem orjginis.-jcafu quarto 
addita pint , ' qude. adie^iiHO^ 
ifiti hmita habenU ' ; • 



, ■ - r -^- ;.^^., . ^ 

Iam quinta.decima Hebraifrnprum clajjis ifequitur 
explicanda, contirierive^s fbrmulas, in quibus 
vox viQS Filius additur: qudd fit variis nibdis. 

- ■' '■ ■ '■■■■- .. ' ■ . .■ ■.■■ ■■"■ . 'V :<.■■.- •■< .l--.^..'» .'■ . '.■.'■■.■• ; ■ 

iSaepe vox wos"," )almd riomen fibi iundluin 
habens, denotat fubiedum certa quadam afFedio* 
ne praeditum, et vicem praeftat npminis cuiufdam 
adiedliui.-,: V. Ci-Eph. .2, 2 voces~ ot-^moi tJjc 
UTSsiBeiois Fiiii incredtdiiatis. .vei cmfumaciaey 
denotant incredulos vel contumaces.' MviU etiam 

ibid. 
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ibidv ci. ^ , 6. < Alibi -enim- vbcantiirr^^I^s vn& 
verho uTTsiS^Bvrs^ , Roni.,i5, 31: yel ocTTstBeiff, 
Tit. 1 , 16. Similis Hebraifmus oepurrit Marc. 
$,'rj 'Oici B^ovTijs' Filii 'tokiiriij ^ro'-- ot B^ov'^ 
rmTss Tonantes. j.Siiniljter Luc. 20, 3^ t^s' 
4v«>«crfl»/ "vid/ cyres'Quuniyint filii refiirreBio- 
nis^ pro ci^ uvoc^oivrss Quir.e/urrexermt<hvLC*: 
16 , 8 et i TJieiT 5 , 5 w^; (^ooros Filiilucis,f ro 
oi it&^poSrt^Sfxhoi IllufninatK.. . . . .,,.;.,., ..a , ,> 

' Scriptores N. Ti guando fic Ipquuntur, irtiir. 
tantur Hebraeos. Illi enim ,. quum^ ^<?t^/o«> 
quadaffi pfaeditum denotare volunt, .vpcabuluni 
11 , quod. .;$"//m»i figni^cat j i addere foient, ; Vi c. 
ii6C.'j0y ; g ^^^^ ''/53, Filii iniquitatis vel-pfaui-', 
tatis denPtant iniquos vel • prauos. Et .Deut. 13, 
34 *»g?'75., "^is Filii nei^uitiae., figmficzrit jj^ominei. 
tiequam^ .improbos. Etiam i Reg. i,'52 per 
h^^n-is Pilimi virtutis'denphitur bdfiu/i f'~Qiiandc) 
de femina.eft fermo^j tum addittirt^na F;7//i; 
vt I Sam. I, 16 hv^hsi-t):^ jFilia improbitatis , h^. 
improba. , ' 

2 Peinde nomen Jwi-. aliis ,additum. interdum 
idem .denotat quod u^ios Dignus. .V. c, Luc. 
10» 60 viGS- hpy\vt\s Filius pacis , hi^e. pace vel 
falute 1. felicitate quauis digniis. Matthaeus ca. 
10 , 13 pro ;Verbis ilHs Iliabet : -, ^c^ sxv fxlv ? >| 
ciKicc 06^te6 Ft Ji cjuidem \ fiierit domus digna , 
antell.j^/zf^ vei yi?//r;V<?f^. • ;Gontra eaidem ca. 23,^ 
15 imitatUiC Lucam , quum ait : ■ Ttot^i^s dvrov viov , 
yeivvifjg Fadtis illum flium gehemde', h.-e. gC'. 
hcma 4i^f^m, i;v; ;. 

Quod 
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Qaod yios in N. ,T. idem denotat quod, 
ei^ios , hoc fit imitatione Hebraeorum. nam hi 
faepe tali fenfu vtunturvoce^a. V. c. 3 Sam. 12, 5 
fiNt ri^iiri ^ii-^a;^ n-}»-^? •'»3 rrin^-^n Fer loudm, qui 
ifiudfecit,^ is efi filius mortis , h. e. morte dignus 
vel morti obnoxius^ vti Pagninus vertit. Similiter. 
Deut. 25,-3 nisn ^3 Filius percuj/tonis vocatur ille, 
qui eft dignus -percuffione et plagis. / 

, • 3 /«t:o//2r alicuius loci.vocantur eius7f///;i Sic 
incolae huius mitndi jiominantur, Luc. 20, 34 
viot rs^ cciodyos rsrs Filii huius mundi. Si~ 
militer Matth. 23 , 37 incolae vocantiir „Tgw/ctf., 

Hoc etiam fit more Hebraeprum^ nam lii /«- 
colas voc^wt catia Filios. V. c. Efras ca. 2,1 
vocat incolas prouinciae na*»?!»:! sjja. Sic etiam 
Dauid. Pf. 149, 2 incolas Sionis vocat ^1« ••ja 

4 ^rfe ««^o/<« , marem et feminam compre- 
hendens, vocatur ^'uyarjjf Filia. V. c. Matth. 
21 , 5 'iiTtwtB TTJ BvyctT^) Htaiv Dicite filiae SiO' 
ftis, h. e. incolis Hierojolymorum. Sic. loh. 12, 
?5> jwj) ^o/3», ^uyatrg^ 2/<»i' ^STo// timere, filia 
Sionis, \i,Q. nolite timere , bono animofitis, in- 
colae Hierofolymorum. 

Hoc itidem fit more Hebraeorum. nam illi 
folent talcm incolam vocare na filiam. V. c, 
lef. 62, II ^lajf-naS n^ncK Z)/«?ff F/7/i^(r Sionis, h. e. 
2;r^/V Hierofolymitanae incolis. Et Zach. 9, 9 
ca^tt/nv-na *>i>^'in p'.i2£-na iNC •»^•'5 Exultate gaudio, 
ct triurnphatey incolae Hiero/olytnorum. Sioa 
ct Hierofolyma funt nomina locorum. Per na 
in his locis non tantum intelleguntur femi- 
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nae liabitatriees , fed etiam niarcs habita- 
tores. « 

Iii Singukri Bvyccrr}§ et na denotant quidem 
incolam vtriufque ' fexus , fed iri Plurali per 
BvyoiTs^ae et nija tztiinmfeminae intelJeguntur; 
vt Luc. 23, 28 BvyocTs§se'U^8(ra?irjfji Filiae Hie- 
rofdlymorum; et Cant. Cantic. i, 5 q^jiy-.-iii ni33 Fi- 
liae Hierofolyjnorum denotant feminas. 

5 Pofteri alicuius vocantur vioi FilH. V. c, 
pofieri lacobi vocantur we/ 'icr^a/jA, AdV. 5, 21 
et ca. 7,, 23. Pofteri Leui vocaritiir viot'A£v]'y 
Hebr. 7,5. A Graecis tales pofteri iirnpliciter 
nominantur ^la^ecfi/O^taf et AsvItuu 

Dires :' Vulgares ' Graeci ppffunt vocare lo- 
iephiim et Beniarainern wsff ^lobm(2> Filios la- 
cobi. - ' 

Refpondeo: Ipfifilii, vt lofepbus et Benfamin, 
jpofTunt vocari vmFilii, fed omnes pofleri, qui 
jongo; iiiteruallo a lacobo abfunt , a vulgaribus 
Graecis non folent appellari vtoi. 

Scriptores N. T. , quando pojleros vocant 
vi^g ; imitantur Hebraeos. V. c. Deut. i, 5 
^jxiiy tja- ^M r«/o nsn Bixit Mofes f retulit ad 
Jilios Ifraelis, h. e. ad eius- fofieros , qui eo 
tempore viuerent. " 

6 Feminae rcfped^u maiorum vocantur Bvyct' 
rs^sg Filiae. V. c. Luc. i , 5 '^ yuvij ccvrs sk 
tZv BvyocTs^oiV ^AciPoov Vxor eius erat ex filiabus 
Aharonis, li. e. e geyite f. de pofieris Aharonis, 
nam illa nata fuit multis faeculis ppft Aha- 
roncm. add. ib;d. ca. 13, i^, vbi--talis femina 

etiam 
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etiam Bvyocrtj^ 'A/B^ojos/m Filia Abrahami\ h. e. 
vna ex Abrahami pofteris^ appellatur. fn eo 
fcriptores N. T. imitantur Hebraeos, qni taies fe- 
rainas, multis faeciilis poft natas , vocant nua^/- 
liat. Vid. de his ca. 24 PhiloJogiae Sacrae. 

II Sexta decima\l&hv9i£momm'claJJtf continet 
emmciationes vniuerfales , affirmantes vel negan- 
tes, quibus aliac voces, , vniuerfalitatem denotan- 
tes, adduntur, 'quae commode abeffe poilint. 

1 Enunciationes- taXQ^ affirmajites inueniuntur 
variis in locis. V. c. Ad. g, 10 Ttocvrss mtto 
jjitK^^ soos [AsyoiXis Omnes a minimo vfque ad ma* 
ximum , h. e. ad vnum omnes. Similiter Hebr, 
8, ir %ri TTuvrss siowaa-l fxs «tto )U/'/Cf5 dvToov 
soos /Asycchs civrSv Nam omnes cogmfcent me, 
a minimo eoriim vfque ad maxijnum eorum , h. e» 
omnino omnes. Sed hoc iit more Hebraeorum , 
qui fimiles voces addere folent. Porterior locus der 
fumtus eft exler.31,34 C33t5ip»y '«nlN wi;. cajjw i^ 
taSlT^ - 1^1 }iJa7n omnes_ illi cognofcent me a mi- 
nimo ipforum vfque ad maximum ipforum.. Hic 
additur Pronomen affixum. Sed tale Prondmeri 
nonuunquam neglegitur, vfi iii.priori exemplo; 
quod itidem fit more Hebraeorum, V.c. Efth.1,20 

Et omnes vxores honorabunt maritos fuos a ma- 
xinio ad minimum. 

2 Vniuerfalitas etiam exprimitur geminatione 
alicuius vocis. V. c. 2 Cor. 4, 16 tifAs^oc y^ 
tifjii^oc Die et die , h. e. Jingulis diebus , qmtidie. 
Vuigares Graeci dicerent naB' hcc^riv ^uspocv. 

E ' S^d 
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Sed Apoftolus voluit imitari Hebraeos, qui t^li 
inodo faepe loquuntnr 5 v. c. Efth. 3 , 4 tal-^j cal*» 
Die et die^ h. e. quotidie. 

g Scriptores N. T. enunciationes vniuerfales 
negantesy quas vulgares Graeci formant per «^- 
e<^> )w»j^e'V, exprimunt alio ^modo. V. c. pro 
^h)s dicunt 0S- g Vjius non; vt pro Jara »^£J' 
habetur Matth. 5, iS larec sv — 8 fAvi Ttoc^sABvj 
lota vnum — non ^- h. e. nullum, periturum 
ejfe. Eodem modo loquuntur Hebraei. V. c. 
lef. 34, 16 ^T^^jvs nS r-ian» nnii Vnum ex illis 
non dejideratum efl , h. e. nullum eorum, 

4 Scriptores N. T. etiam vniuerfaliter negant, 
qu?ndo dicunt h'K sV/v ecas ivos h. e. nulluf, 
vt Rom. g, 12. Hoc fit imitatione Hebraeo- 
rum, qui eodem modo vniuerfaliter negant. V. c. 
Ex. 14, 28 5"";^. "W C3n3 '■Miiriji-tih Non remanjit 
ex illis ad vnum, h. e. nullus remanjf. Vul- 
gares Graeci, dicentes §t^ svoc Advnum, lion ncr 
gant vniuerfaliter , fed afErmant, vti etiam Latini, 
quando dicunt, Omnes advnum; vt et nonnun- 
quam Hebraei. V. c. 2 Sara. 19, 15 aaS-n» tisi 
inM ty^HS n^^n-^-ttj^N-Ss Atque Jlexit animum 
omnium ludaeorum^ vt viri vniuSy h. e. ad vnum 
omnium. 

5 Matthaeus talem enunciationem negantem alia 
etiam forma proponit , fcilicet ca. 15,23 *0 Je 
bK ocTtsic^iBi] Koyov dvrvi Ipje vero non refpon" 
dit ei vcrhum^ intell. sv Fnum; pro quo Graeci 
vujgo dicerent : ^s 8k ocTrsK^lBy] ocvrvj 8^sv 
Ipfe vero rejpondit ei 7iihil. Sed hoc iWum 

fit 
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fit Hebraeorum more. V. c. i Reg, ig, 21 di- 
citur: :iavinj< cdut niv ii^i Neque refpondit po- 
pulus ei verbum , intell. irjN Vnum, h. e. nihil ei 
rejpondit. 

6 Occurrit praeterea alia forma , vfitatiffi- 
,ma in N. T., exprimens enunciationes vni- 

verfales negantes per additionera vocis TfocSf 
Trocaoc, TTUV Omnis, e. V. c. Luc. i, 37 le- 
gitur : 8K^ciovvotrYi(r€t~7roc^o6 ra> Bsa^ itocv ^^fji06 
Non ejt impojfibilis apud deum omnis res ; pro 
guo Graeci dicerent : hv. ocouvocTriaet .8oh , h. e. 
. wM 'ejl , quod deus facere nonpo£itr Sic Matth. 
24 , 22 8'A ocv 'hoo^ri Tlocaoc (soc^^ ^on Jerua- 
retur omnis caro , h. e. komo ; pro g j«V Nemo, 
Ita loquuntur etiam Hebraei ; v. c. Pf. 143, 2 
:in-^a s^JsV pflS"'-*»*} 13 Nam non erit iuflus coram 
te emnis viuens , h. e. nemo. Et lof. 11, 11 
,— )»tt?3-S3inl3 i^Nonreman/it omnis anima. h. c. 
nidla anima. 

7 Etiam tales enunciationes vniuer/ales, cafu 
obliquo negdntes , fecundum linguam Hebrae- 
am formatae , inueuiuntur in N. T. V. c. Apoc. 
.9,4 ^ivoc jU)j uoiw\cr(M(Tt rov %o^roy rjjs" *y^f , 8(Jg 
Ttav %Ka)^ov ^ 8os tiUv ^sv^^ov Ne laederent gra- 
men terrae, neque omne viride, neque omnem 
arborem, h. e. i^sv xKm^ov Nullumviride, bMv 
Mvo^ov NuUam arborem. Hoc fit imitatione He- 
braebrum; v. c. Dan. 11, 37 ri»'' «H pfx-'tti - ht 
Ad omnemdeum non atjtendet , h. c. ad nullum. 
Vid. ca.^^25 

E 2 mSepti' 
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III Septima ^ecimaHQhraiimovixmcIaJis toa.* 
tinet Pronominum enallagen. 

1 Quando. fermo fit ad' perfonam fecundam, 
tum nonnunquam in N. T., more. Hebraico , 
fubiicitur pronomen perfonae tertiae. V. c. Matth. 
33 -. 37 'I?f So"«A>)/u , 'Is^ncccXrjfji , jj cc7roKrs(vo6(ro6 
rbg 7rqo<pv\Tocs ag^ A/S^o/SoASo-flC rss «-^reg^aA- 
fjtsvBff 7[§os dvTYiv Hierofolyma ^ Hierofolymay 
quae occidif prophetas et lapidas eos, qui adipfami 
h. e. ad te, mijji fmt. Scriptores N. T. imitan- 
tur Hebraeds, qui tali modo faepe etiam loquun- 
tur ; V. c. lef 47, 8 nusS nawan wiv n^it-i^iDtt; 
PiraSa n-ipNn Audi hoc, voluptaria, aefidens fe- 
cure^ cogitans fecum , h. e. quae cogitas tecum, 

2 Pro Pronomine relatiuo ccGurrit nonmin" 
quam in N. T. Pronomen demonftratiuum, prae- 
cedente j^, vocula copulatiua. V. c. Luc. 6, 6 

K5«/ W Ik« wBqXTPOS, ^^ i\ %€ffdvT8 Yi is^i06 

r,v ^vj^oc Atque erat ibi homo f. quidam, et ma- 
nus eius dextra erat arida, pro g ^ %«^ Guius 
manus &c. Ita ioquimtur etiam Hebraei ; v. c. 
Efth.^a, 5 tsrti» icttj?— n*>n '•n^T' u?"'n .£r^f ludaeus 
quidam , ff nomen eius Mordeehai, pro. ^m/wx 
nomen eratMordechai. Vid. de his vberius ca,25 
Philologiae Sacrae. 

IIII Dtto^^ttz^ff^wtf Hebraifinontm clajjts com- 
pled;itur Pronomina, quae more Hebraeorum 
redundant. , . 

' iPro' 
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I Pronomen interdum abundat poft aliud Pro- 
nomen relatiuum. ' V. c. Adi. 15 , 17 }{$t^ Ttccvrec 
rcc s^vtj kc^ §ff sTftKsicXiiTcei ro ovofAOC (a8 eTF 
dvr^s Et onmes gentes, fuper quas vocatum efi 
nomen meum Juper illas, h. e. quae nomina 
meae do^nme dedemnt fua, Illud Itt' oiurss 
redundat, et poflet faluo fenfu abefTe. Sed 
hoc fit imitatione Hebraeorum; V. c. lof. i, 3 

Omnetn locum , quQ venietis , dabo vobis^ Hic 
abundat 13. \ 

.3 Prohomina in Ni T. etiam redundant poft 
Nomina, fiue potius poft verba. V. c. Matth. 21, 
41. xflftKgs' kcckZs ccTfoKsffsi ccvrss Malos male 
perdet. nam dvrHs. hic abundat. Scriptores 
N. T] Imitati funt Hebraeos , qui faepiffime 
talibus; loquendi rnodis vtuntur. V. e. Dan. i, 17 
ri» ta^ri^jNn t-inV ina csnwiu f-i^Nn. t-i-iiVm 
Et pueris ' ///// quatupr dedit deus .. fcientiam, 
Illud nanS pleonaftice additur. * 

3 In N. T. faepe, more Hebraeorum, redun- 
dat Ijc» Ihi , quod habet vim Pronominis demon- 
flratiui et idem fignificat, quod |j/ rp7Sa> heivdo 
Xn loco illo. V. c. Apoc. 12, li^ o7f8 r^s(psroct 

E 3 Ik« 

* Sed hiclocus referri potius debebat ad clafTem fecim. 
dsm. nam nin^n eft Nominatiuus, vt poCBt in- 
tellegi ^fW ««/«e^ 0//. Magis vero ad rem pertinet 
iocusGen. 13, 15 !?|V nu'i nnH-*Tr'Ni. Vl^n-Ss-rM ''3 
f'^?.^'?' Nam onmem terram^ qudm vides, dabo 
t/^V. Hic manifefte redundat fuffixuttt. 
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t 

Ixef xae/^cV l^lfi alitur per tetnpuf. Ik»- lUic 
abundat. $ed hoc fit more" Hebraeorum j v. g. 
I Sam. q, lo legitur : tt;i>* od - ■ri^» iivn 'hn sii^^i 
.•a^n^iNn^Jf venerunt ad vrbem^ in quapropheta 
^rtf/-. Qtt; redundat. 

4 Quando partes corporis humani norainan- 
tur; tum faepe illis adduntur per pleonafmum 
Prdnomina ^g, cs, «utS ». ^"^^ Ji^fcriptis alio- 
rum Graecorum non inueniuntur. V. c. Luc. 
24 , 50 habetur : n^ e7toi^a,s rois Xei^ocs .clvTS 
Et fublatis manibus. Sic ibid. ca. 6 , 20 dicitur : 
BTrec^ocs rss o(pbuKfx8s uvrs Sublatis oculis. 
Graeci vulgares . omitterent iliud uvrs , vt 
Aelian. V. H. XH. 22 : its rov s^otvov rcoc 
Xei^ocs retvccs Palmas ad caelum tendens. In 
N. T, talia Pronomina adduntur more Hebraeo- 
rum ; v. c. Gen. 18 , 2 ■j''^^ n\ai5 Etfufiulit (Abra- 
hamus) oculos fuos : et ca.29,i '^'«l?i'5 apy^ ii^^i 
Et fuJlulitJacobus pedesfuos; pro D-aiy, et whyy 
Oculos , et pedes. . 

5 Etiam Pronomina illa adduntur aliis rebus, 
quae ad hominem pertinent, aut quae ab hbmine 
proficifcuntur. V. c. Ad:. 2,ij\ Xlkr^os — sTr^^e 
rriv (poivtjv ccvr8 Petrus ~- fufiulit vocem, Et 
Luc. 10, 27 ccyocTT^asis Kv^iov rov Bsov as l^ 
%hvis rvis mq^locs as x. K Amabis louam, 
deum tuum , ex toto animo &c. Viilgares Graeci 
difcerent B7sr\qs rr\v (poovrjv, et dyoc^riaefs — l^ 
cAj/s* Koc^^lois, omiftis Prbnominibus. Sed fcri^ 
ptores N. T., addcntes haec Pronomina, imi- 

tantur 
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tantur Hebraeosj v,cJud.2i,2 ahlp iiMbsi B fufiu- 
lcrunt vocem. Et Deut. 6, 'i a-n'^^ nln'» n?* i^DriNn 
MaS-^jsa Et amabis louam , deumtuum. extoto 
animo. Vid. in Philologia Sacra ca. 27 

V j^»(j/^«^^<?/^»i?j Hebraifmorum N. T. claj/is^ 
fuperiori contraria , con^^net elliplin pronoininis 
indefiniti ris. Exerapla occurrunt pafHm; vt 
Matth. 23,' 34 }{^ s^ ocvTooy u^nowTev^rs v^ 
f^Kv^oocsTs ){gtf l^ ocvToov fjtoc^iyix.asTs , intell. 
TtvDCs:, E quibus quofdam occidetis et cruci affige- 
tis, alios fiagellis fe6iabimini. Luc. 21, 16 >^ 
^ocvocTooa-scrty i^vfxSov, intelL r/v66ff, Et necabunt 
quofdam veftrum. 

Talis ellipfis pronominis fit more Hebraeorum. 
V. c. 2 Reg. 10, 23 njn: •'P.?» ^)p. ri9-iy.;-]«3 jimiji 
Et videte\ ne quis Jaeerdptum hic Jit vohifeum. 
intell. nn« Vnus:^ aliquis. Sic etiam Dan. g, 10 
ti''Di'isn-^»i Nssn- yo nsnx h^tr^ Et deiecit in ter- 
ram de exercitu et de /lellis , icil.quafdam: quae 
vox etiam in noua Verfione Belgica addita, fed vn- 
ciniilis inclufa confpicitur. Vid. ca. 28 

VI Vigejlma Hebraifmorum clajjis continet 
Pronomina tranfpofita. In N. T. nonnunquani 
Pronomina adduntur pofteriori fubftantiiio , quuni 
deberent addi priori. V. c. AdJ. 13, 26 y/47v 
^oyos Tvis (TcdTtj^locs TocvTtjs UTfgi^uKr] Vohis 
hoc Euangelium nunciatur , pro vfjilv STos Ao- 
yos Tjjff (Toorviqius cc7rs<^ochv}. Siraile exemphim 
occurrit Rom. 7, 24 ris /jie qv(xsToct r/, r8 o-*- 
fcflwoi- t2 .^«v«r8 r^TH Qb^^ «^^ liherahit a cor- 

' E 4 porc 
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pore hoc mortalf ', pro sk 'TStS rs <ra>fjiutps rs 
BuvurS' 

Talis traieiflio Pronominurn fadla efl: more 
Hebraeorum; v.c. Efr. 9, 15 ni5i>l;nn 'sws , y^^^^^ 
nVNH Et apnitate nos iungarms cum jfoputis tjlis. 
abominandis f ^rofar^. Pronomen nVM ^IU 
adiungitur quidem pofteriori fubf bntiuo , ' fed 
conuenit cum priori. Sic Dan. 9, 24 tsj-S» 
C3tt?'T,"5 Suj)er vrbem fanciitatis tuae^ h.. p. Jiiper 
vrbem tuam fanBam. Vid. ca. 29 / " 

VII Vigefima -prima Hebraifmbrum clafitscdi: 
affignata verbis Adliuis perfonae tertiae numeri 
pluralis , quae vfurpantur pro Pailiuis.' V. c. 
Luc.-i2, 48 ^ a> TTcc^sBsvro TtoKvr. Ttsgiaaors'' 
qov ccirrjasortv ccvrov Et apud queni depofuerunt 
multum^ ab eo plus repojcenty h. e. apud. quem 
multum depq/ttum eji , ab eo plus repofcetur. Simi- 
liter ibid. c. 6, 38 yLsrqov ninKov — <5(Wff8o-/v «/«■ 
rov 'AoKTtov vfAoov Mmfurmn honam^—— dahunt 
in finmn vefirum , h. e. ^o^t^a-sroct Dabitur, 
Graeci vulgares nonnuriqnain, citra Hebrai- 
finum * taiibus verbis vtuntur-, fed fubiritel- 

leao 

* At vero raihi etiam in Graecis fcriptoribus modushic 
loquendi videtur pro Hebraico habendus efTe. 
nam^ conftat-, multas vocabulonim fignificationes 
multafque formulas dicendi a Graecis antiqiiiiHmis 
receptas elTe ex Hebraica lingua in fuam. Sic 
jMfXwor^-a* j£Jfef Hom. XI. y j 183 : <PvfM Puto, co- 



CJP, II SECT. IIIL 7. 8 73 

le(3:Q Nominatiuo pliir. iiQminis w-^QOiTtoS' Euri- 
pides Medea v.sgg KAvfii' ^' aTrsiXeiv, m wnay- 
y6hh8(rt fAot Audio minari, vt nunciant mihi. Hic 
fubintellegitur plvB^ooTTot Homines. Sed facri fcri- 
ptores fubintellegunt in praecedentibus exemplis 

deum. . . ' , j 

Hebraei letiam vtuntur verbis Adiuis perfonae 
tertiae, tam in numero-prurali, (juam in fingu- 
lari, loco yerborum Paffiuorum. V. c. lef 64, 3 
Mvtjin iih !fl?»\y-i«'5 ciSiyen Ueque vnquam auditum 
ejl. -Sic etiam Gen. 15, 6 np^s iS n^Trinsn Et repu- 
iauit hoc.illi-.iuftitiant. "Hic verbum fingulare 
filmitnrprofalliuo etexplicatur T^eriEt reputatum 
hoc eji illl iuftitia , h. e. , Cocceio , interprete ^ 
Et reputauit hoc vt caujfam accipiendi iuris ad pe- 
tendutn vitanj. Vid. C2.-^o -■ . 

' VIII Ad vigejimam Jecundam Hebraifmbrum 
cjajfem pertinent - verba finita cum coniuncH^ione 
copulatiua y{^ pofita pro infinitis j v. c. Rom. 10, 
20 'Htra/of^ ^d- ccTPoToXfJi^ H9^ T^syet Efaias vero 
audet ep dicit ^ pro c^Tforohfjioi Ksyeiy '.. Audet 
dicere. ' ^ 

Hoc fit imitatione Hebraeorum. V. c. Gen, 
9, 20 habetur: a^is vb*:? — 'jn»3 •£if ,^o^/?^i" — - ^t 

E 5 . ^//z«-. 

gitOy II. y, *8, 44 et 3<5(^: v(f^ut Ejje^ manen^ 
II. )/» 40^:, x«fo< 'Axocfwv Achiui: froXe/uov troXt» 
_/*lietVg II. /3, izi : eaS-hfv Coenare, Theophraft. char. 
ca. 44 : et compliifcula cius generis alia, Hebraifitios 
effe cenfeo. Vid. quae eani in rem eleganter dif- 
putauit nuper Erneftins Ttmv in Prolufione de 
Veftigiis linguae Hebraicae in linguaGraeca. 
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plantauit :vineam , b.jd. coepit conferere vtneam. 
Hic verbo fecimdo additur copiila, vti Pauliis fe- 
cit. Sed Hebraei noiinunquam omittunt illam 
copulam ; v. c. Ecclef g, 3 t^p^ '^•«ie» '?nan-'ji< Nefe- 

fiinei , Jifcedas ab ipfo , h. e. ne fe/lines difcedere. 
Vid. ca. 31 " 

VIIII Ad vigefimam tevtiam Hebraifmorum 
eh£em referuntur verba infinita, habentia fecum 
praepofitionem |v et accufatiuum nomihis , pofitia 
pro yerbis finitis, aut pro Participiis. V. c.Luc. i, 
g syevEro ok sv ra> is^c&revsiv etvrov FaSiimi autem 
cft in facerdotio fungi eum^ pro oti ts^ecrsvsv 
uvrof Quum is facerdotio futtgeretur f vel U^xrev- 
evros 0CVT8 Sacerdotio fungente eo. Similiter 
Luc. 3, 21 sysvsro ds iv rZ ^ocTirKrb^vui ocTtotvro^ 
Tov Aaov Fa^tum autem eji , in baptizari 
omnem populumj h. e. ^uum baptizaretur omnis 
populits, 

Seriptores N. T. in his imitati funt Hebraqos. 
V.c. Pf. 5i,2legitur: h^iasn ^m i-^SNs-^tijjS Invenire 
adeum Nathanemprophetam, h. e. veniente Nathane, 
vel quum venijfet Nathan propheta. Pf. 102 , 23 
csg V3|?n3 l^ congregari^ populos, h. e. quum 
congregarentur populi. Vid. ca. 32 

X Vigejima quarta Hebraifmorum claj^s 
continet pleonafmos quorundam verborum , quae 
in N. T. , fecundum confuetudinem Hebraeo- 
rum , abundant. 

I Saepius 



I Saepius repetitur verburn - iysvvvjffs Gemit ; 
vt Matth. 1,2. 3. 4 &c. 'A(3^o6ccfX iyevvtias rov 
• 'lorflBajc, 'la-ococK Jh iysvvfias rov 'iocKOo/B K.h- Haec 
potuilTent Graece fic dici: ^KQ)^xccfji iyswYiae rov 
^l<rocccKy 'iffocoCK os rov ^locKoo^ , ^locKOofB os rov 
"isSocv X. A. Sed Matthaeus imitatus efl morem- 
loquendi Hebraeorum ; v. c. iParal.^^iohabetur: 

Et Ranigenuit Amminadahum ^ et Amminadabus 
genuit Nachfchonem &c. l 

,2 •Scriptores facri N<-T. praemittunt ^ quando 
aliquid nafrare voliint , verbum iysvero FaSiuni 
eji , praecedente vocula h^ , vel fequente Jg. V. c. 
Luc. -1 , 23 x^s/ iysvsro ws sTiKvia-B^viorocy: oci i^fjis^oci 
rtj^ hstrB^yiocs «ur5 EtfaSium eft, quum completi 
ejfent dies funBionis {. minifterii ipjius. Potuif- 
fet iimpliciter dicere : o)S ^s sTtKm^vi^ccv k. K 
$ic Luc. 2, 1 lysvsroos iv rtcis i^jxs^etts sKelvotts, 
sQhBs ro ioyfxoc k. K. FaHhm autem eft tem- 
pore illdyVt proponeretur ediStum &c. ; pFo s^X^s 
Is X.. A. ■ Simili verbo Hn»i Et fuit, et faSiiim. 
^/, ytuntuF etiam Hebraei, etquidem ininitiis 
hiftoriarum ; vt Ruth. 1 , 1. D^tsa^^n 122«; •»»•13 w»i 
vSm3 avn "yrv^ Et faBum .eft temporibus\ qiiihus 
iudicabant iudices^ et fuit. fames in terra, h. e. 
tum, quum ludices imperarent'S. pr^aeeftent 
Ifraelitis, fdme premebatur Palaeftina» nacn yn« 
hic, vtfaepe in N. T. y^,. tantum de Palaeftina 
debetaccipi. Sic Tud. i, i SJtyinvr»''»' '*x!n« '>n'!5 
'wi ^S^ttt/»? Et faBum eft poft mortem lofuae , vt 
V inteT' 
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interrogarent &c. , li. e. mortuo lofm\ ' confuk- 
bant &c. .,».'■ 

3 Scriptores N. T. praemittunt -etiampleo- 
naftice v(^ s<=;oti Et erit vel gVa/ <5g fnY autem. 
V.c. Ad. 2, 17 ?(95/ g<3«< Iv To2/ff scrxjsirocis ^fjts^ociff 
— £»%f(W-^ X. A. iSf :^r/? teniporibus vltimi^ 
'. — effundam &c. , h. e. temporibus ' N. T. 
•— largiter tribuam f. liheralis efo in tribiien- 
do Scc. IlJud j^p£/ eVflc; poflet abefTe. add. ibid. 
V. 21 coll. Rom. 10, 13. 'Sic Acft. 3,23 gVdC/ <Jg, 
^rao-a "vI/uXJI — r s^ooB^^svBYjasrcct %. A. ir/t 
aiitem ; omnis anima — extcrminatitur Sac. ,. 
h. e. Omnef. — exterminabuntur &C. Etiam hoc 
iit imitatione Hebraeorura. V. c. loel. 3, 5 le- 
gitur: to^js'',— ^3 n^n'; Et erit, quicunque — -fer- 
vabitur» . Et ibid., v. i '1:^3 tjlsvyM. l?"'''^!?^ fMl' 
JGf mf pofiea, effundam &c. nam et Ms in, lo- 
cis redundat ro r-i^^rn. 

. 4 Sacri fcriptores ,. quando volunt narrare ,' 
quid quifquam refponderit ; tum non tantum 
vtuntur verbo «jtojc^ /v5«Bci5/ , vel l^-Trel'/, aut 
AeyfiV., qiiae fingula fuiEcerent, fed duo talia 
verba coniungiint. V. c. loh. r, 49 U7[sv.^l^y\ 
lri(T8s }{^^7f8V osvroo Rejpondit lefus et 'dixit ei. , 
Sic Marci: 3/33 h^ ecTrsK^Bni civTCiffy Xsyccv 
Et refppndit eis ^ dicens. Hunc morem fcribendi 
mutuati funt fcriptoreS N. T. ab Hebraeis. V. c.: 
Gen. 18, 27.i»i*s5 q.t^3.n pv\ Et refpondit^Abra- 
hamus.et dixit. Sic 2 Reg. i, 12 ^y^yfy na^« 1«»"} 
t^V^}*, Et refpondit Elias et dixit eis. Vid. 
ca. 33 
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. XI Vige/ma^umta:Hehrai£mommclaj^fCom^ 
prehendit verba , quae Participia,et nomina eiuf^ 
dem originis addita habent. 
. I Verbis adduntur; taliaPartieipia eiufdem ori- 
ginis.N V. c. Hebr. 6, 14 legitur : svKoyZv 
svXoy^a-oo crsj 7{g^ TrKvi^Cvoov 7rKt\bvva (ts Bene* 
dicem benedicam tihi, et multiplicam muhipli" 
cah te, hi e. cumulabo te omnisgenerisfelici' 
tate tuorumque pofterorum multitudo erit , meo 
befiejicio^ permagna^ 

2 Verbis adduntur eti^m nomina eiufdem ori- 
ginis vel ctiam fignificationis ^ et quidcm datiuo 
cafu. . V. c. Matth. 13 , 14 axo^ «xgcrere , KS^ 
^ HV^ avyvirs Audietis, necfiie intellegetis. Sic 
ibid. ca. 15 , 4 ^■«^^'«Va) Tf AeuraW (?<:i^#<:^>or. 

Hebraei etiam duo eiufmodi verba coniun- 
gunt , fed alteruin folet effe in Infinitiuo. V. c, 
Gen. 2i2, 17 n3S« .f-is-nni as^isM Tiha-13 'Sam 
henedicendo benedicam tibi ^ et multiplica?tdo 
multiplicabo : quorum verborum quae fit fen» 
tentia , iam ante ;didum efl. Sic lef. 6, 9 
V^Kvj fivci^ Audite, Et Geni 2, 17 nstejn ni» Mo^ 
rieris, Vid. ca^ 34 - ■. 

'XII Vigejima fexta Hebraifmonim - ch0s con- 
tinet verW, quibus nomina 'eiufdem priginis cafu 
accufatiuo additafunt,' quae adiecl^iua fibi iund:a 
habent. ^ V. c. Marc. 4, 41 ^g^ i<f>ol3r;Br](roiv 
^o/sov fjisyoiv Et timuerunt timorem magnum, 
h. e. valde. Sic Matth. 2, 10 l^apjjcav %c*- 
qw) iAsyocKY\v cr(po^^oc Gauiji fknt gaudium ma* 
^num valde^ h. e. Jummopere^ Haec Hebraeorum 

more 
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more formata funt. V. c. Ion.i, lo D-^tyjNh !5n*^'»»i 
fiSiia nj*"!^ Et timuerunt 1. perterriti Junt nautdc^ 
vehementer, Sic Gen. 27, 33 ••~»^:3n pns'; ■ -t-injji 
iN)D-7y riVna Ef iremuit Ifaacus tremorem ma- 
gnum admodum h. e.-valde, - . 

Quaeritur : annon viilgares Graeci JimiliBus 
vtuntur.formis loquendi , quando dicunt.ipfuy^v 
(Pvyrjv , ^sKsiuy osAsvsw , xoc^ccv •x,cc;§s(V ;«; A- ? 
: Rejpondeo: In his et fimilibus occurrunt qui-; 
dera verba cum nominibus eiufdem origims, fed 
illa nomina non habent fibi adiunda talia adiedli- 
' va , qualia in N. T. inueniuntur. Vbi , quaefo , 
apud vulgaresGraecos %a/fe/j; ;)^«^av jufy«A>jv et 
(po/Beta-Boct (Po0ov /jiiyocv denotant valde gaudere^ 
et valde timere ? Vid. plura ca. 35 




SECI, 
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S E C T I V 

I Ptgelima feptima clajipt He- - N. T. , quaeque . propter 
braijmorum continet nouar Pleonafmtm iuter Hebrai-. 

-verborum cumnominibus con- fmos mmerantur. i 

ftrufiiones. IIII Trigejima claffls continet 

II Duodetrigefima clajfis conti- tales nominum et verborum 
•net formnlas , vfitatas qui- ctmfiniHiones , quae quujn 
dem Graecis vulgaribus, fei apud vulgares Graecos plane 
quae in N. T. plane aliam , non reperiantur , in N. T. 
habent fignificationem , quam tamen pajjint occurrunt. 
vulgo apuA antiquos Graeces V Trigefima prima clajfis Ao- 
habere folent. cet, nonnnllas N. T. for- 

III Vnietrigefima claffis conti- mulas pro Graecorum aduer- 
•net formulas , vfitatas, qui- hiis vfurpari. 

dem Graecis vulgaribns , fed VI Ex allatis exemplis He- 

qnae ita pleonaftice ab his braifmornm concludimus, 

non fnerunt vfurpatae y ficuti N, T. Hebrttijhtis fiatere. 
vfurpatae funt a fcriftoribus 



Sequitur nunc vigefima feptima cla/Jirti^iaLi£mO' 
mm , in N. T. vfitatorum , continens nouas 
verborum cum nominibus conftrucfliones ; fcilicet 
vt vel nomina alio quodam cafu ponantur, quann 
viilgo poni folent , vel vt inter vcrba et nomina 
intercedat particula quaedam, quae apud vulgares 
Graecos non inuenitur. 

1 Verbum -zrf oo-Kuvav in N. T. conftruitur fere 
cum datiuo ; vt loh. 4 , 23 7r^oaxvvr,(r8(7t. ra 
'Ttocrqi Adorabunt patrem ; pro rov 'Jtocnrk^ot, 
nam Graeci vulgo folent liuic verbo addere 
cafum quartum. Sed quia Hebraei verbo 
nlinfjurri, quod T«<;r^O(rjew«v relpondet, cafum 
tertium addunt ; ideo fcriptores N. T. volue-. 

runt 
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runtHebraeos ijnitariVv. c. Pf. 20,2 n^rr^h siinfltt^rr 
Adorate 1. veneramini louatn. 

Nonnunqiiam idem verbmn Tt^oaKvv^v in 
N. T. Goniungitur cum sycoTftovy 'vt Luc. 4,7 
iccv Tt^oaKvvmfis hooTiiov jxH Si adoraueris me. 
Hoc itidem fit iraitatione Hebraeorumj v. c. Gen. 
33, 12 : v^Nn- Qv '•DaS DrriSM iinnu/.-n - Tunc 
incuruauit je coram populo i. incolis regionis 



2 Verbo df^oc^rcivsiv etiam additur eva^jovj 
vt Luc. 15, ig Ttclrs^., Vf^oi^tQV hs rov 8^otvov 
i{^ IvMTfiov (T^ Pater , peccaui in deum atque in 
te; pro 'iig crs. Graeci vulgo dicunt «ft«fra- 
vetv etff rtvoC' Sed fcriptores N. T. icribunt 
ha>7ftov crs,- more Hebraeorum. narn hi con- 
ftruunt verbum t*ttn PeCcauit non modo cum 
praefixo b, vt iReg. g, 31, fed vtuntur etiam» 
vtalibi, (vid. Gen. ^23, 12 et ca. 45,5 coll. Pfl 
29,2) ita et hic, praefixi loco particiila ^jaS 
vei sj^ii^s . Ita Vorftius. fed locum e V. T. nul- 
lum attulit , neque afFerre pbtuit* 

3 VerbumgV/ etiam Hebraeo more-confiruitur 
cum h o<pBocKiMis -i et tum fignificat idem, quod 
J(?jc« Videiur^ voiil^sroci Exiftimatur, vTtoKdtfA' 
(iccvsroci Putatur^ vt Matth. 21, 42 n^ 'i^t 
Bavfji»f;ri h o(p^ocK{Mts •^fmv Et eft_ admirahile 
in.ocuUs noftris , h..e. gV/ ^ocvfAOi^^rj ■^fjiiv E(t 
admirabile nohis, h. e. (Jok« ^fjnlv Mirum vide-- 
tur fiohis. Ergo hic apparet Hebraifmus, tum 
quod h o(p^o6hfMis tjfjiuy ponitUr pro ^fAtVf tum 

etiam 
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etiaiii quod iljfa fonnula «ya; Iv p(p^o(>Kixots de- 
notat viderif exiflimari &ic: Quod fcriptores N» Tv 
imitati fint Hebraeos , apparet ex Pf.iig, 23 
-'li''^''!!^ nMSai -«'''1 li^^dmirabile ejltn oculis nofiriSy 
li.e. niS nMSaa m\t Illud mirabik eft nobif^ h. e. »j/-v 
rabiltnobif videtur, Et ex 2 Sam. i, 26 f-inNSaa 
•i'? qnahM Admirabilis mihifuit amor tuus &c* hoc 
enim idern efl ac fi diceretur tj^i^a /» oculis meis^ 
Hic includitur j-n^g, quod exprimitur 2 Sam.6,23 
'>jti>a *jattf "n^i^i^ jEt ero humilis in oculis meis^ 

4- Graeci vulgo dicunt ctKCiKsBSv tivrScqui aU" 
quem^ Sed fcriptofes N. T. interponunt 07?/cr<!t) yel 
fcsTcc inter verbum et nomen, V» c. Matth. 16 ^ 
38 H&^ UKoKs^&f oTTicroo fA8 Ac fe^uitur me, Sic 
Apoc. 14, 13 r« iJe e^ya adT^wj/ dKoXsBet jUer* 
aurwv Sed opera illorum fequuntur illos. '■■ Etiam 
Hebraei particiila .•»■5^1* Pq/? vtuntur; vt Gen.35, 5 
\ apyn^Ja ''"in*^ isi,*? t*'?? ^eque ferfequuti funt fHios 
lacobt. Sic 2Sam. 20, 10 «i"i*i ^'•nM My^sN.n aNiii 
yai?/ finM Et loahus cKm.Abifchaeo^ fratre^ per" 
fequutus tft Schebam. * , , 

5 Graeci vulgo fcribuflt Ttot^v rl rm veriW 
Tivoc Facere aliauid. alicui , cafu tertio vel quarto^ 

- ■ , fcd 

* Haec loca flon pertlnferit hite» ilatti verbum t)5h rc* 
fpondet Graecoriim vcrbo Jiwxe<y > neque Alexan* 
drini interpretes id vfquattl ita veftenmt. Sed tot^ 
tnula axoXa3-5v oiri&co vei /«st« tjvos fafka eft, vt 
in Stockii Claue N/T. docetur, ad formulam He-- 
braeoriim •»3"S3 •'•nnN r\ hif quam fic feddidehmt intef- 
pvetes AlexWrini paffim , v. c^ i Rcg, Jp, »a 
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fed fcriptores facri N. T. diGunt ^grctf Tivoff Cum 
aliquo^ h. Q.alicui; vt Luc. i, 72 7roiyf<roci 'iheos 
/xsrot raiv Ttocrs^oov vjfjim, pro rols Troirfoctrtv vel 
rss Tturs^ocs YijJLoovVt ducius amore patriitn nojlro' 
rum. * Hoc faciunt facri fcriptores imitatione 
Hebraeorum 5 vt Gen. 24, 14 iDn rT'iuy-'»3 sjtn nai 
: ••jii* - cij; Atque ex eo colli^am,te bene velle domi' 
no meo. 

6 Pro aiootffjcew rtvoc Docere aliquem dictint fci"i- 
ptores N.T. ^i^dcaKetv ev rtvtj vt Apoc. 2, 14 os 
CBceAa*/*:) s^i^oco-ksv svraBxhocK, pro rovBcc- 
A«jc, Qui,(^Bileamm)docuit Balakum.** Hocfit 
more HebracorUra ; vt 2 ParaJ. 17, 9 avs itEHijr £f 
docuerunt populutn. ' '^ 

7 Vro J^shs^ocro ^iAocs dieit Lucas AdV. 15, 7 
«, Bsos sv rifXiv s^sKs^ocro Deus nof elegit {.proha^ 
vit, interpofita praepofitione-lv. Sic Hebraei in- 
terporiunt litterani aj vt Nehem. g, 7 riina *>^m 
ca^^aMa Qui elegijii Ahramum. Huc referetiam 
o/JioKoyeiv sy s/ao) ct sv. «ut5, Matth. 10, 32, 
pro quo Graeci vulgo dicerent s/as et avrov. 

8 Pro o/xvvetv rivcc lurare per aliquem dicupt 
fcriptores iacri o/AVvetv sv rivt vcl eis rtvoc ; vt 
Matth. 5 , 34 f. fxYJ o/ioaoci, oAai' jwjjre ev rS> b^ocvZ 
— jwjfre l/i- ^ls^o(ToKv/j(.oc Ne iuretis omnino , «r^«tf 

* At milii nec ipfa formula f Xeos woiav , pro IXsSff^w, 

Graeca videtur ; Graeci enim dicerent Afof notma^xi ; 

fed fadVa ad firailitudinem Hebraicae icn niwir. 
*f 'Sic edidit Millius, fed Bengelius ia contextum re- 

cepit T« B«X«x. Alii Codd. habent rflV B«X«x , 

quod glofTeraa fapit. 
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peir caelum -^ heque-fer Hierofdyma. .. Ita lo- 
quuntnr^tiam Hebraei j vt i Reg. 2, 42 ^'«•piyaiyn HlVn 
4— lin-^a Nomte adiuraiti tibi per louam., 

g- Pro 'TrqocTKoTirstv rm aut Tr^of r/ , vel pro 
aKOCV^otKl^sa^ai rm , dicunt facri feriptores sv 
rtyt ; vt Roiii, 14, 21 Iv aj uoeKCp^oS' (rs TF^oaKO- 
iTtrsiIn quo alter offehdat. Sic Matth. 13, 57 h^ 
hKocv^ocXl^ovro h civra) Et offendermt- i.offsn/i 
fuht in eo. Hoc fit more Hebraeorum 5 i/t ler. 
46,12 !)Viy3'ni252 ^yS^^xBotentesad-potentesoffendefvt. 

10 Pro TTt^evetv rtv) Credere {..fidem habere ali- 
cui dicunt fcriptores N. T. vel Ttf^svstv sv rtvt ; vt 
Marc.x, i^TTf^svsrs sy rasvocyysKicpCrediteEuan- 
gelia\y h. q, fequimini doSirinam diuinam : vel 
sisrtvoii, vt loh. 2, II i7ri<^sv(rc6vstsccvrov Credi- 
derunt ei, h. , e* eum verum deum agnoue' 
rmt: vdiTti rivi^ vt Luc. 24, 25 rs Tttf^sZaui 
€%) Ttccvtv Vtfidem habeatis iis omnibus: vel 
deniqueJTr/ r;v« ; vt AdV. 9, 42 ttoAAo; iTcl^svaocv 

• Itjt} rovKV^iov Multi credideru?it Chrifio,^ h. e. coe- 
perunt fequi difciplinam Chrifii. Hic quo^ue 
fcriptoFes N.T. imitantur Hebraeos; vt Pf. 78, 22 
£3"«riSNa «■«KNn hV •'3 Nam fidem non habuerunt f. 
confifi fiintj deo. Et Ex^ 14, 31 f-jln-^a latci?»} 
taa» t-i^iiKyn Tum fidern habueriint louae MofiquCy 
eius mimftro, add. ca. 4,8. 

11 Pro zhTSt^etv rtvi Spem ponere in aliqud dicunt 
fcriptores N.T. stsrtvoc, vt 2 Cor.' i, 10 : . vel h 
rtvt , vt Matth. 12 , 21 : vel iTpirtvt , vt Roitt. 15 , 
12. Similiter pro TrsTtoiBsvoci rtv) Confidere alicid 
i. fiduciam pncre in aliquo dicunt iidem fcripro- 

F 2 res 
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res «ff t;v«, vt Gal. 5, lo: velgv r;w» vt Phil. 
3, 3 £ Haec itidem fac^a funt more Hebraeohim ; 
vt Pf. 31 , 8 -"ijn-ia naa Confidit louae. Et Pf 2, 12 
ia •<?in-'j3 Omnes, qui ei confidant^ nam verbis 
nB3 et f-ion in Alexandrina verfione relpondent 
fere verba Graeca iK-nl^eiv et itsTtoi^kmi. ' 

12 - Pro zivotl ti EJe aliquid dicurit icriptores 
N. T. %ivui hs n 5 vt Matth. 19 , 5 ^^ ea-ovrut . ot 
^vo hs (Toc^Kcc fxiocv Et trunt illi duo in carnetn 
vnam, h. e. quafi vnus homo : pro quo vulgares 
Graeci dicerent , ^^ eaovToci oi ^vo a-oc^^ /jiioc* 
Ita vero loquuntur etiam Hebraei • vt Gen. 2 , 24 
•7n« •vv^h .-iin") Et erunt in carnem vnam , h.e.caro 
£ bomo vnuf. Huc referri poteft formula yiv€<Boci 
■tts Tt, quando {igmdcatfieri. nam et haec inHe- 
traifmis numerari debet; vt 1 Pet, 2,7 stos iye* 
v^Brj iis KsCpochijv yooviccs Ille faciur eft in.cafut 
anguli , h. e. lapit angularis f, frontatus. Sic etiam 
Hebraei; vt Pf iig, 22 nsa tti^**»V mnin : qui eft 
ipfe ille Jocus, quem Petrus laudait. Vid.de his 
plura in Philologia Siacra ca. 36 

II Luodetrigefima Hebraifmorum claj/is continet 
formulas, vfitatas quidem Graecis vulgaribus , fed 
quae.in N.T. plane aliam habent fignificationem, 
quam vulgo apud antiqups Graecos habere folent. 

I Formula uifAOC iK%s€tv Sanguinem effundert 
vfurpatur quidem a Graecis pro effundere Jangui- 
nem ex vafe aliquo , fed in N. T. fumitur pro oc~ 
ciderei vt Apoc. 16, 16 ouixoc olyioov figif 7r§o<pvjTZy 
i^sxsocv Sanguinem fanciorum et prophetarum ef- 
fudermff h e. fin^Of^ st ^ro^hftat Qccidefunt. 

Tali 
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Tali fenfu formula illa fumitur etiam apud He- 
braeos; vt Gen. 9,6 ijs^;' 105 D^Ka Dwn Dn tiaur 
Bffundeni Jangiiinem hominis , ab homine fanguis 
eius effundetur , h. t. homicida inuicem (yccidetur. 

2 Formula dKSeiv rf\v <poivy\v tivos apud Grae- 
cos denotat audire vocem alicuius^ fed in N.T. fi- 
gnificat etiam obtemperare , obedire ; vt loh. ig, 37 
elic^et fji8 TTJs (poovvjff Audit vocem meam^ Ji. e.. o^- 
temperat^mihi. Hoc fit raore Hebraeorum j vt 
Gen. 3 , 17 ^jPittJWi 'jlpS Pl?^ ■'3 Quia audiuifti vo- 
cem vxoris tuae^ h. q. quia obtemperafti vxori 
tuae. Dices -, clK8etv ipfis Graecis , vt Latinis au-^ 
dire, idem effe quod obtcmperare. Refpondeo: 
verum eft , fed non ccKSetv rrjv <pa>v4v rivos-. 

3 Formula rev u^rov Khocardit vulgaribus Grae- 
cis fignificat panemfrangere , panem in particulas 
comminuere , fed in N. T. praeter talem frad^io- 
nem, denotat ipfam panis comeftionem, et quidem 
facram, atque praeter hanc, etiam panis didributio- 
nem inter edentes ; vt Acl'. 20, 7 ffvvyiyixsvoov roov- 
fAoc^Tjroov rs xAao-flf; cc^rov Quum conueniffent 
difcipuU ad frafigefidum, h. e. cqmedendum pa- 
nem. EtMarc. 8, 19 ore rns TFsvrg. cc§r8<; eKhocaoc 
hs rss 7fBvrocKi%iKiiis Quum quinque panes in 
quinque milliafregi, h. q. panes diftribui inter 
quinque miliia. Hoc ipfum fit more Hebraeo- 
rum • vt lef 58, 7 ^KnS ar-ijj c-^a i*iSn Nonn€ 
gratius mihierit , r/p frangas, h. e. des, panem 
ejurienti? nam pro ^'^^fregit Ez. i8, 7 efl; ^na. 
Sic jf K/\cca-ts ra oc^rs eft ipfa comeftio , facra ta- 
tnen, panis; vt Ad. 2, 4». Luc. 24, 35.: vbi 

3 iv rv\ 
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iv r^ Khccaef rS cc^ts eft inter ed^ndum i.fiiper 
coenam.' 

4 Formulae a^rov lcB/^v, ^ay«v * aut r^wyetv, 
apud vulgares Graecos fignificant panem comedere, 
fed in N. T. denotant totam coenam ; vt Matth. 
15, 2 a 7«^ vlTrrovrtxi rds %ei,qocscl\}rm\ orctv 
a^rov 2(Bloo(rivEtenim nojt lauanijibi manuf, quum 
pnnem comedu7tt\ h. e. quum cuenant. Sic Marc» 
3 , 20 a)?8 //)i ovvotSoii ecvrss fxrirs oiqrov (Pocyeiv 
Vt 7ie coenave quidem pojfent. Et loh. 13 ^ ig Tfa- 
ycov fxgr ifji8 rov ol^rov Qui coenat mecumi, ^ Scri- 
ptores facri imitati funt Hebraeo.s. illi eniiii per 
t3nS biON Edere panem intellegunt totam coenamj 
vt Gen. 43, 24 : tsrjS ^hy^-^ tnty-^s Wiqty •'3 i*/i«»i 
audiucrant , y^ i^/ (?^ coenaturos. Et i Sam. 
20 , 24 : hlDMb nan^n-Vy :iSsn :iU7ai jEif /^<^//' - r^A; 
ad coenandum. 

5 Formula dvotystv rss o(pBotXf4Ss r/yopGrae- 
cis denotat oculof alicuiuf aperire, cilia alicuiur 
diducere, vt videre poffit; fed in N.' T. fignificat 
duo. I Facultatem videndi alicjii dare f. reddere^ 
vt loh. g, 14 ccvea^sv dvrS rns 6<p^ocKyi.ss Ape^ 
ruit eiuf oculof, h. e^. ex caeco fecit videniem. . Sic 
lef 35, 5 Qi^inv ••a'»» rjsnfsan w Ttmi aperientur 
oeidi caecorum, h. e. r«w caecif refiituetur vijuf. 

Alicuiuf animum illufirare^ vt credat vel velit, 
quae antea non crediderit , vel voluerit ; yt Mk. 
26, 18 uvoi^cct oCpBocKiAHs ccvroov Vt aperiaf oculof 

eorum, 

* Itemque efv/utpxySv rm CoenaJJe ctm aliquo , Aft. 11, 
3. intell. »£Toy. Vid. X Sam. la , 17 , 
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cQrum , h.e. vt comertaf eor, nam fequitur ftatim: 
ts kTti^^s-^ui ccTto (TKoras hs (poos, Sic Gen. 3 , 5 
D5''j''j> ^njDaa For^, vt aperirentur oculi vejiri, Haec 
raeruntur ad animum et intelledtum. "^ 

16 Similiter ^tuvolyetv recs oIkous r/VfffinN.T. 
fi^ificat audiendi faculiatem alicui reddere ; vt 
■^ir<^- 7v 35 W svBeoiS Sir]Voi%^y\(rot,v pcvrS oct 
06K\dct. Et /iatimrecepit^auditum i. audiendi facul' 
tat^m. Hoc fit imitatione Hebraeofuiii 5 vt leC 
35 , S .—Tinn&n ^•'din •>irM'i Et aures furdorum ape- 
riemur, li.' Q.fiirdi aurium vfum recipient. 

7rDeriique formuh ocvolyetv ro ^sofxoc rtvos 
aliuiii habet fenfum in N. T. , quam apud profa- 
nos alidiores. In N. T, fignifieat facultatem lo- 
quefik alicui reddere. V. e. jde Zacharia, qui 
fueratlmutus , ait Lucas ca. i, 64 Uvmy^^ l\ ro 
^ofjta i^vrS 7tocqoc%qYiiJi.oc Apertum autem os eiuf cfi 
fiatim]^ h. e. fiatim recepit facultatem lo<]uendi. 
Hoc fit more Hebraeorum ; vt Num. 22, 28 
^inNn ''SrnN ,*h}n7 nn3>5 Et aperuit'Ioua of afinae^ 
h. e. dedit loua afinae loquendi facuJtatem. Sed 
ccvolyety ro <?of4e)6 clvrs Aperire of fuum dertotat 
loqui; vtMatth. 13, 35 avo/|« Iv 7icc^cc(i>oKous ro 
^ofjic» fA8 Aperiam per parabalaf of meum , h. e. /0- .- 
quar f. vtdr fimilitudinibuf. Hoc itidem fit more 
Hebraeorum; vt Pf. 78, 2^''a ^'-^»2 mnna^^ Ape» 
riam per parabolaf of meum, h. e.joqnar per pa- 
rabolaf. Vid. ca. 37 - 

III Vndetrigefima Hebraifmorum claffif continet 
formuLis, vfitata? quidem Graecis vulgaribus, fed 
quae ita pleonaftice ab iis non fuerunt vfurpatae, 

F. 4 ficiiti 
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ficuti vfurpatae funt a facris fcriptoribus, quaeque 
propter pleonafmum iiiter Hebraifmos numerantur, 
I Scriptores N. T. , narraturi, quod quis vid^- 
rit aliquid , adiiciunt fere formulam i-^ulfetv rSff 
^(pBoc^fjtis- i quod vulgares Gracci non faciuflt, 
V. c. ioh. 6 , 5 sTrec^etf |v o 'Ij/w f^ eCp^uK' 
fJiBff, K^ BsccaocfASvesQimtn igitur fujlulijfct oiu- 
los lejui et vidijfet, h. e. quum lefus vidijfet» 
Hoc fit imitatione Hebraeorum; vt Gen. 32?, 4 

Et fujiulit Abrahamus oculos fuos et vidit loium 
illum e hnginquOy h, e, vidit Ahrahamus locum 
iMum eminus^ ' j .. 

2. Scriptores N. T. , narraturi quernpiam quip-' 
piam dixifle, praemittunt verbis h-Tt&v, Kk/ew^, 
d7ro<pBiyyeSo6i i formulam sTtoci^eiv rw poovm 
Tollere vocem ,' vt Luc, 11, 37 iTFcc^cicroc ris\ yvvn 
(p(X>vv\v SK T8 '0x^8-, etTtsv ccvtZ Sujlulit ^iulier 
^uaedam vocem e turha et dixit-ei, h, e. dixit f 
aeclamauit femina qmedam e turha. add, c&, 57, ij 
et Ad. 2 , 14. Idem faciunt Hebraei • vt lud. 9, 7 
9iB>(a3 «•npsi ^Sip N\aft5 Et fuJluUt (lothamus) vq-^ 
cemfuam et damauit et dixit, h. e, clamauit. 

3 Similiter facri fcriptores, . voleutes dicere, 
quod quis loquutus fuerit , vel aliqucm docuerit, 
praemittunt foi^mulam dvolyetv ro tfofjiecJperire os; 
vt A&^ 10, 34 ocvoi^ocs Jg Ilgr^Qff ro 1^0/^06» etwsv^ 
Aperuit vera Pctrus os et dixit, h, e. tum vera 
Petrus dixit, Matth. 5 , 2 >^$c/ dvol^ccs ro '^oixoc. 
dvirs, iii^ccaKsy duris Et aperuit osjftum et do-. 
cuit eos y h, e, docuit eos^ Qui ipfe eft modus 

ioquendi 
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loquendiHebraicusj vt Dan. 10,16 nnanNsi 15-0^9^1 
Et aperui os meum et lo^uutur Jum, h. e. loquu-' 
tus fum. 

. 4 lidem fcriptores , narraturi , quod quis quip- 
piam peregerit manu fua, praenniittunt formulam 
inreivefv rm yp^ei Extendere manum ; vt Matth. 
853 i{^ ixr^vcce rm X^^oc J^/cero uvrS 'itiffss 
Tum extmdit manum et tetigit eum lejus^ h. e. 
tum lefus tetigit eum. Scriptores N. T. imitantur 
Hebraeos , qui eandem formulam praenlittere fo- 
lent j vt Gcn. g, 9 nnj|!;i in:; nhu/sn Et emijtt manum 
fiiam et accepit eam» h. e. recepit eam. Vid. ca. 58 

IIII Trigejtma Hebraifmorum cla£is continet 
tales nominum et verborum conflru(3:iones, quae, 
quum apud vulgares Graecos plane non reperian- 
tur, in N^. T, tamen paffim occurrunt. 

I "E^^gcSftf/ Its rov KOfffxov Venire in mundum 
fignificat in IST. T. ysvvuSoci Nafci; v. c. loh. ir, 
27 hs rov Kovfxov sQ%oi/.svos Qui in mundum ven^ 
turus, h. e. najciturus, eji. In V. T. quidem 
non dicuntur illi , quinafcuntur, vemre in mun" 
dum^ fed frequens eft formula haec apud Rabbinos;^ 
QVLi omnes homines vocant tzh\v ««Na-Hs Ontftes ve^ 
nientesin mundum, h; e. omnes nafcentes. Vid. 
plura loca apud Drufium in Praetcritis Li.IIIIinife. 
adloh.1,9. 

3 ApudvulgaresGraecosnon inuenitur formula 
l^s^%s^cct ix rvjs o(T(p.vds rivos Exire ex lumbis 
alicuius, quae inN.T. idem denotat, quod ygy- 
vol(Boci uTro rtvos Gigni ab aliquo 5 vt Hebr. 7, 5 
Kocl.Trs^ s^sKvtKv^.Q.rc6s m rtis ocCpvos ^AiS^ococfn 

F 5 Licet' 
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Licet egrejjise lumbh. Abrahami, h. e. qttamuis et- 
ipji ari(rinem trahant ab Abrahamo^ f. qitamuis et 
ipji Abrahamo natijint. Hebraei qiiatuor inodis 
rogigni f. najci exprimunt. a)Gen. 35, 11 c3-:>Sz3!i " 
nw^i B-iicSn» Et reges ex lumbis tuis exibunt, h. ^. 
a te gemeraiujmr. b) Gen. 46, 26 12*1^ li*;^"-. Qui 
egre£i erant ex femore eius^ h. e. ex eogeniti. c) 
.Gen. 15,4 ^j-»!?»» NDf?. :iw'n QB^ exibit ,ex vijceribus 
tuis, h. e. qui a te frocreabitur. d) Gen. 17, 6 
:^Nj£-; ^r|i3» D-i^bcii Atque reges ex te exibunt, h. e. 
^AT iT^ nafcentur. Apud vulgares Graecos €^s^%eS^oii 
Ix Tijf icoiXlocs , vel Ijc t>j.s- yU^i^os , denotat qui- 
dem originem alicuius a raatre, fed non .fignificat 
originem a patre , vti in N. T. , 

3 Graecis inufitatae funt fonijulae . hae : 

a) oTrrscBa; ^oj^V Fidere vitami pro ■^j/ /^/«tf^ 

- r^; vt ][oh. 3, 36 Ss:C67ret3^MV Tavw., 8ic c\/;£- 

T«f ^«>;]i' j9«/ z^^ro filio non obtemperat , is non vi- 

debit JUittam, h. e. b ^'^psrcct. cf. ibid. v. 25 et 

ca. 8 » 5.'!- 

. b) &c6voerov Bsod^^v vel < jaf v Mortetn videre, pro 
mori; vt loh. g, 51 S^avaTov 8 /jiri &soo^iia-K iis 
Tov dfoavoi Mortem non vifurum in aeternum, h. e. 
niinquapi moriturum. Sic Hebr. ii;, 5 t& ju^ <J»v 
^dvocrov Ne videretmortem, h. e. nioferettir. 

c) GocV(xr8 yevsSoct Mortem gujlare etiam fi- 
gnificat »ior/ ,• vt Matth. 16 , 28 oirivss 8 ixrj ysv- 
coovrxs ^ocvolra Qui pon gujiabmt, fhortan , h. ' e. 
noit morientur. 

In his fcriptores, facri imitati funt Hebraeos; 
vt Pf 89 , '48 niD-nMni ^«b^ Qui non Jit vijurut 

ntortem. 
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mortemy h.e.morituruf. Vor^muh. Bmccrsysv-' 
sSoct non legitur in V. T, , fed apud -Rabbino? 
occurrit. Buxtorfius in Lex. Talmud. in ava Gu- 
fiare profert locum ex Berefch. rab. £ 9 
nn*» t3i>t3 niVB'' i<W -iltt;N*in caii* f-iXT '»:i«i 
Digmts fuerat Adamus primuf , z;/' non gufia- 
ret mortem , h. e. moreretur. 

4 Formula ^»;r«j/ "vl/u^ijv r/vos" Quaerere am- 
mam alicuiuf ignota eft Graecis, fed in N. T. fi- 
gnificat infidioje moliri aUqiiem occidere., infidiari 
alicuiufvitae ; vt Matth. 2, 20 rs&v^Kcca-i yoi^ at 
^jjrSvrgs- rjiv "v|>u%>jv r8 Trca^ls Mortui enimjimt 
ii , ^m/ infidiahantur vitde[pueruU. Sic Rdm. 11, -3 
^ijr8<rt rYiv ■4'u%>fi' jws. Infidiantur vitae ■meae. 
Scriptores N.T. 'imitati, funt Hebraeos,; qui per 
quaerere animam idem denotant; vt i Sam.i^, 15 
Ityaa-DN \i/,^iV SiiNty ns;-''^ SduUm exii(fe',vt quae- 
reret animam eiuf, h. e. vt eum occideret. nam fiib- 
intellegitur mnj;^hAd capienduJft tf/^w, quod diferte 
additur I Reg. 19 , 10: vel MnlspS Ad perdendum 
jam, yt eft Pf.40, 15. In V.T. , qui occidit ali- 

quem, dieitur 1^/95 risn Percutere ipfius ammam, 
vt Gen. 37, 21 : vel itt/aa n^^ Occidere animam 
ipfiuf^ vt Deut. 22 , 26. 

5 Fbrmula <^v\ql^etv ro Tf^cKTooTFov clvrs GraQcis 
eft ignota,' fed facri fcriptores ea vthntur; vtLuc. 
9» 51 -K5«/ ^vros- ro Tr^oa-ooTrov clvrs hri§t^s rs 
Tto^svs^oct iis "is^StrUKYipt. Et ipje faciem Juampb- 
firmaUit, h.e. decreuit , {.<;onJiituit proficijci Hie- 
rojolyma. Hoc fit imitatione Hebraeorum; vt 
2 Reg. 12, 18 CDStyn-.-W niWS s^\% Smq-MJys? JSr 
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jpd/iiit Hafdel faciem /iiam , h. e. decreuit prqfi-' 
cifci Hierofolyma. * Vid. ca. 39 ** 

V Tn- 

* Add. Gen. 31, az: vbi Alexandrini intcrpretes He- 
braicam hanc fotmulam dicendi intellegenter red- 
dunt per o^fiSfv. 

** Addi pofliint formulae hae : 
i nXvf*!' rijv xKgiiicv Ttvos AuBorent alicui ejje^ ptr- 
fuadere alicui , impelkre a/iquem. ASi. 5,3 oturl 
• «wXiJftttftv "ZixTuvois r^v itug^t«» cg. tJjiwuSdi ea ro 
sevevfAu ro uyiov CuT paffiti es te a Satana im- 
pelli f vt atideres fallere Spiritum SanBum. Eft 
formulaHebr. ^h m^», euius vis ct poteftas optime, 
opinor^ intellegetur e^ ioco hocEfth.7,3; iN^n-iuJi^e 
: \3 rriTyv^ iaS Qui audeat {.Jitjlineat f. animum 
induxevii id faeere. Alexandrini interpretes red- 
i^unt iroKfjatat, reftiffime. Nimirum idem fignificat 
quod f^^^ars i Chron.ai, i e± ^«XX«y us rtjvxug^iuv 
rtvos^ loh, 13, a. Atqui vtrumque eft incitarcj 
conjtlium dare f anfforem ejfc f impeJkre. 

% 'BXfxuv ro vrgoffuTrSv rtvos Familiariter ali^uo vtij 
vel minijirare alicui. . Vid. Matth. 18, 10 et 
2 Reg. 25, ip'.. vbi :]^»n-ya •»j>tS funt amici C. 
familiares regis._ 

3 B\ifrtty its trgoffUTfov rtvos AuBoritate ^.digmtate ali'' 

cuius mouerii eiusrationem habere , Matth. aa, 16, 
Marc. iz, 14. Quae formula et ipfa videtur He- 
braica efle , licet in V. T. non legatur. Reperitur 
tamen ei iimilis Qija niw Gen. 19, ai. i Sam. 15, 
35 &c. quam Lucas ca. lo, ii vertit >.ufx.fiuvety 
mgoffurrovy quod alias vno verbo dicitur fe,£affuttoXif- 
firav. Vid. lac. a, 9 

4 'Ex^rav To utfjui rtvos Caedem alieuius vlcifci f. vin- 
dicarty Luc. 11, 50. 51. Quaeformula refpondct 
Hebraicae D^-dn tt/jsa , 1 Sam. 4,11. 

5 0^X« at Vroharis ei » cupit tihi , amat te. Matth. 
2.7, 43. Eft fortnula Hebr. ?|3 yan. Vid. i Sam. 

18, 2Z. 
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V Wgejima prima et vltima Hebraifmoruni 
clajif continet quafdam. formulas j ^uae proGrae* 
corum aduerbiis vfufpantur. 

1 'OvK hs rcv dtoovx Non in aeiernum vfurpa-' 
tur in N. T. pro sSsTrorg Nunquam; vt loh. 13, g 
s fjtrj vl^pvis r^s Tto^ccs fJLB its fov cctoovcc Noniaua' 
bif pedes 'meof in aeterHum, h. e. ^oeTtor» vf^t\s 
NuTiquam lauabif. Sacri fcriptores in hoC imitan^ 
tur Hebraeos 5 vt Proiij ib, 30 tiiua''*^? CaVli^^ p-^^x 
Probuf inaeternum noHfhouetur, h. e. nunquam 
fMo«^?«r. Graeci viilgo quidem vtuntiu: formula J/* 
oc/flovtfs", vel i/y rov UTtuvroc %^ovoy aut hs rov ocet 
%f ovov, fed "non pro aduefbio Tfors Vnquam. 

2 Pro eodem aduerbiio s^iiarore vel ^^sirooTfors, 
vfurpato de praeterito tempore, dicitur ihN. T.l» 
r^ociKVQS & Ah aeternonon;vtloh.g^^2 sKTsdio^ 
vos 8K i^KsSn Ab aeterno non\) h. e. nunquam/au- 
ditum eft. Eodem modo loquuntur Hebr aer ; vt 
lef 64, 3 !ii«3tt^-NS C3^ir»!i Neque ab aetcrno, h; e. 
vnquam^ audiuerunt. '- - , ' 

3 Pro eadem particuja vtuntur denique formula 
STs h rjsrco.r^ ocioovt krs sv rZ fjksKKovri Neque 
in hoc mundo neque infuturoi vt Matth. 12, 33^» 
cc^s^rj&srcct ccvfooars h rsreo roc uiMVisrs ivrot 
fAsKhjovrt Non remittetur ei vnquamv Similis lorv. 
mula vfitata pafSm eft apud Rabbinos. Tn cod. 

Talmtfd. 

i8, 44. 25. 2- Sam. 15 , i5. ca. 14, 3- Pf- ^a, 9 &c.' 
Magis tameii animus eo inclinat, vt arbitrer, Mat- 
thaeum fpedtaffe formulam dlcencli Latinam vel/e 
aliquem , quae. et ipfa fignificat amare aliqium : 
quam in rem in Fabri Lexico lauddtur Burnianu» 
ad Nemef, eel. 4,1$ 
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Talmucl. tntTori n. cxxxiiii: ts^ti «•V^in liaS *i»i« . 

H3n D^ljfa fc^Si nHri Atqi^e. dixit filio Juo : ^^ »w/&/ 
aquam' (it cihu7n illum,vetitum: Jm minufy non 
condoHabo tibi nequsinhoc ncquc infuturpfaeculo, 
h,e.nunquam. Vid. HackfpaniusinNizzachbn p. 432 
ijScrjptores N.T. pro ^ Qna, quatehus, quiay 
vtuntuF formula h^^-oi/oi^uln nomen, nonjine ; vt 
Mstth. 10, 4L asxofxsvos 'TtQo^riTVjv hs ovofAoc tt^o- 
^rir8 fAfSov Tr^o^pyirjsKvi^^sTOH Qui excipit prO' 
phetam nomine prophetae , ^ h.^ e. ^ <7rqo<pv\rr\v' qua 
prophetam,, mercedempropheVae dccipiet. Hoc fi^ 
imitatione Hebraeorum. In ntaM: '»15^ ca. 6 £ i 
ait Ribbi'Meir: nsin D'»fini'j nsir riCttjS n-^lwa poivn-*js 

.. . - V ■. -r: . •-- T ; . - T - r- iT T 

Qidcunque occupatur in lcge nomine cius^ h. e. quia 
lex eji, dignus efi multisrehm, 

5 Pro A/fitv, c(po§^x Falde dicunt fcriptores N.T. 
eoos^otvocrs Vfqiie ad mortem ; vt Matth. 26, 38 
psqiKvTids htv jj ypvx^ fA8 scas Botvocrs Triftis eft 
anima mea vfque ad morteni, fi. e. valde triftis 
ego fum. Ita etiam locjuuntur Hebraei ; vt loiv 
4,9 :n5»-n» '•yn-in :st!j;in Merito triftis fum ad 
ffiortem, h. e. vdlde. , ^- ., - 

.6 Etiam iotm\j\^e •jrqocT.MW 7(q6s Tf^oao^ov tt 
t^dfxoi. Ttqls ^dfjM^vo aduerbio rom»«lumuntur;yti 
Cor. 13, 12 rerg og TT^caooTrov Tt^os Ti^ffcoTPoy Tunc 
autem f. in altera vitacoram i.clarijjime. Sic 2 ep.Ioh, 
v.^i2 IAtt/^iw <?o//« itqos '^dfx^ XocXriaott Spero, me 
— — vobifcum coram f. praefentem loquuturum» 
Hoc itidem fit more Hebraeorum ; vt Ex. 33, 11 
c:'»:!&-'3N a^^J^ n«/o-bH nin^ *i2ii £t loauutus e(i loua 
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cum Mofe facic ad faciem , h. e. cordm^ * Sic 
Niiru. 12, 8 la-^3!!M hs-Vn na Ore^ a^ 6s ^ h. e. 
coram y colloquor cum eo. ** 

VI Ex his igitiir allatis claffibiis Hebraiflrvornin 
fole clarius apparet, et N.T. muJtis Hebrajfiiiis fca- 
tere , et Sebaft. Pfocheniuni in Diatriba fuu: de lin- 
guae Graecae N. T. puritate£ru{irs ten.taf[e laruam 
Hebraifinis illis defrahere. 



* Add. Gen. 32,, 30 ^ 

** Poterat addi claffis noua eoruni vocabulonini , 
quae Hebraeorum ihpre a fcriptoribus ,N. T. non- 
nuriquam. coniuhguntur,, fed quorum alterum et- 
iani',fine altero poflitiriteJIegi: cuius generis exem- 
pla quaedam deinceps apponemus. ' reliqua" enim 
Cc jfacile poterunt ab intellegeritibus' attentifquc 
vti-iufque Foederis leftdribus ipfis deprehendi. Cpn- 
iundrai riimifum in N.. T. faepe leguntur verba 
haec: cvkXxfA^xvetvConci^ere etTtKTm Parere, Luc. 
1,31': •aiTcfeiv^.Procidere^ procum^ere yel^ \te& 
-A6t. 10, 25, <rcl9rreiv i^i rxs JtidiXiS , et «[fOffxtmv Vc 
nerari ^ adorare , Matth. a, 11 et ca.' ,4, 9: ««0- 
^yvffxaivyelrEXBvxSyMori etd^oifrrtScetSepe/irif Luc. 
i5, la. A&. 2, zp : xt^av Tallere ct ^oiitrav Sepelire, 
Matth,. 14 , 12- et Marc. (S, 25) : et uvocs^vvxt Snr^ere 
ete'§x'&»i Venire, Mafc. 10, i. Luc. 15, 18. ao; 
vel KTt sp%iSut Proficifci, Mavc. 7, 24; vel jrogivt^Kt. 
. Frofcjjci, Luc. i, 39. Sed haec tameri poflis. etiam 
ad claffem vndetricefimam , fi eam pauIlQ aliter 
conftitueris,' referre. nam in firigulis locis ante 
pofitis res , quae pofteribf i verbo figriificatur , iam 
intellegitur fine altero; quod ipfum poteft dici de his : 
^afios Timor et r§6fMs Tremor^ i Cor, 2,3. 2 Gor. 7,13: 
^o^a^ottTimereet T(,sy.etyTr_emere, Marc 5,33 : mv^tTv 
Lugere et xKKiuv Flere f Liic. 6,25. Sed idem non 
omnino valet dc iftis: regoiT» Prodigia, ojienta 

et 
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et (ftjftSot Miraculaf Aft.2,43. 03.4,30) : o7rofVinur?t 
et eiKtgu, Sicera, Luc. i, 15 : ^JX/if"* Affliffio f. «/«Ajf et 
s-tyoxufiaj^flgtifiiaef Rom. i, 9 &c. extmfftay tnl rov 
f§»xn%ov CircunspJeSH cbllum £ amplexavi et xuvce<pi' 
Xay Ojcuiari, Luc. tj, 46. Aft. 26, 37. Quae adeo nec 
ad qiiintam claflem refte referes ^ ni fihes eius 
prorogaris. Igitur fi «juis quaerat^ cur voca- 
bula haec et verba in.N»T. tam faepe, in Grae- 
corum libris lefc Jnufquam^ coniunftarepcriantur*: 
tion meiiiis putem et rediiut relponderi pofle, quani 
fi dicas, idfieri proptcrea, quod Hebraei foleant 
verba et nomina , Graecis illis refpondentia, faepe- 
Mumero fic coniungere ; id quod fatis apparebit ex 
locis.V. T. deinceps pofitis. n'55 Concepit et 
•3V Peperit, iSam. i,ao: S§a Vrocidit et "rib^^^/o- 
ratiit, veneratus eji, Dan. 3, 5, <J,: nno Mori et 
^ajsn Sepeliri, Deut. 10, 6: Hto Sujiulit et laj? 
Sepelruit, zSam. 2,32: taitp Surgere et Nla Fe- 
«/Vff, I Sam. 45, 5 ; vel ?iSj I«/>, profeEius eft, Gen. 
»4, 10 : Tna vel nn Tremor et no"?K vel iiNTi vcl 
nMo TimoT, Ex. i^, I5. Deut a, aj. Gen.p, »: 
^jn"! Timuit et V;» Tremere , Dan. <J, »7; ^^; F/- 
«««« et i^ttJ Sicera, lud. 13, 4 &c. rt^js Angujliae 
etni^iis Mala, lef. 30, 5. hss F/ew/ et SaNnn £.«- 
«/> / X Sam. ip, a : QinsiD Prodigia et nln« AfeV/i- 
cula, ler. 32-, aof. im«-Vi? bS3 Amplexatus ejl 
ct p\t;a Ofeulatus eji, Gen. 3», 4. Eodem pcrti- 
nent etiam haec : l/vX5c «ogsvBijvtu,' A(ft, lo, i; 
litthaKt -"Kiym f Matth.. 2.1, i f. : fv«raX«ro-X«yoiy, 
' Matth. 17, 9. Sic n^Sh qKs?.} , Gen. la, 5 : — n*»»!^, 
riDK^ lof. 7, s : "yoi^ - njsc-^i , 2. Reg. i5, ij. Pliira 
cum de his , tum de caeteris N. T. Hebraifmis , ali- 
quando , fi deus fiuerit ,, vel ad Stockium vel ad 
ipfum Vorftium difputabantur. 

r^ -t^ -^ 
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